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POVZETEK

Raziskovalna naloga obravnava vklju¢evanje ucencev priseljencev v slovenski osnovnosolski
sistem, s poudarkom na ucenju slovenscine kot drugega jezika. V teoreticnem delu naloga
opredeljuje klju¢ne pojme, kot so priseljenstvo, veckulturnost in dvojezi¢nost ter predstavi
pravni in pedagoski okvir, ki ureja podporo uc¢encem priseljencem. Poudarek je na razumevanju
pomena zgodnje jezikovne integracije, saj je usvajanje jezika okolja kljuéno za uspesno
vkljucevanje v Solsko zivljenje in SirSo druzbeno okolje.

Empiriéni del temelji na analizi u¢nih dosezkov dveh skupin ucencev — kontrolne in
eksperimentalne. Eksperimentalna skupina je bila delezna dodatne jezikovne podpore in
individualiziranih pristopov. Zbiranje podatkov je potekalo s pomo¢jo pisnih nalog in analiz
ucnih dosezkov v dveh ¢asovnih obdobjih. Rezultati kazejo, da ucenci, ki so imeli dodatno
jezikovno podporo in so bili sistematicno vkljuceni v razli¢ne ucne situacije v slovenskem
jeziku, dosegajo vecji napredek na podrocju govornega in pisnega izrazanja.

Ugotovitve potrjujejo, da sta zgodnja obravnava in kontinuirana podpora klju¢nega pomena za
uspesno ucenje slovenscine kot drugega jezika. Pri tem ima pomembno vlogo ucitelj, ki mora
nacrtovati ustrezne prilagoditve, vzpostavljati spodbudno u¢no okolje in upostevati jezikovno-
kulturno ozadje u€enca. Raziskava poudarja tudi pomen sodelovanja Sole, starSev in SirSega
okolja pri podpori jezikovnemu razvoju otrok priseljencev. Ucinkovit model podpore, kot je
prikazan v nalogi, lahko pomembno prispeva k ve¢ji enakosti moznosti v izobrazevanju.

Kljucne besede: priseljenci, slovenscina kot drugi jezik, jezikovna podpora, uc¢na uspesnost,
vkljucevanje v Solo, veckulturnost, osnovna $ola, individualizacija pouka

SUMMARY

This research study examines the integration of immigrant pupils into the Slovenian primary
school system, with a focus on learning Slovenian as a second language. The theoretical section
defines key concepts such as immigration, multiculturalism, and bilingualism, and outlines the
legal and pedagogical framework supporting immigrant learners.

Emphasis is placed on the importance of early language integration, as mastering the language
of the host country is crucial for successful participation in school life and the wider community.

The empirical part is based on an analysis of academic performance in two groups of pupils —
control and experimental. The experimental group received additional language support and
individualized instructional approaches. Data were collected through written assignments and
performance assessments and two different points in time. Results show that pupils who
benefited from targeted language support and were systematically engaged in various Slovenian
— language learning contexts made greater progress in both oral and written expression.
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The findings confirm that early intervention and continuous support are critical for effective
acquisition of Slovenian as a second language. Teachers play a key role by the designing
appropriate adaptations, creating a motivating learning environment, and talking into account
each pupil's linguistic and cultural background. The study also highlights the importance of
collaboration among the school, parents, and the wider community in fostering the language
development of immigrant children. The effective support model presented here can
significantly contribute to greater equity in educational opportunities.

Keywords: immigrants, Slovenian as a second language, language support, academic
achievement, school integration, multiculturalism, primary education, individualized
instructions



1 UVvOD

1.1 Opredelitev raziskovalnega problema

Prvi ali materni jezik oz. materin$¢ina je jezik, ki se ga nau¢imo od svojih starSev in se v njem
najlazje izrazamo in razmi$ljamo. Drugi jezik je jezik okolja. Nau¢imo se ga, ¢e zivimo v
okolju, v katerem se materni jezik ne uporablja v Solah, trgovinah ... Otrokom priseljencev, Ki
so bili rojeni v Sloveniji in so tukaj ze obiskovali predSolsko vzgojo, prvi jezik ni nujno
slovenscina. To so otroci, ki doma govorijo v prvem jeziku svojih starSev. Edini stik s
slovenscino so Sola, mediji in prijatelji. 8. ¢len Zakona o osnovni $oli pravi, da se za otroke
slovenskih drzavljanov, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni slovenski
jezik, v skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk njihovega maternega jezika in
kulture, lahko pa se dodatno organizira tudi pouk slovenskega jezika (Zakon o osnovni $oli, 8.
Clen). Za te ucence se lahko organizira dodatni pouk slovenskega jezika, ni pa to z zakonom
dolo¢ena obvezna dejavnost. Otrokom priseljencev, rojenim v Sloveniji, slovens¢ina ne
povzroca vecjih tezav pri primarni socializaciji. Tezave nastanejo pri pouku, kjer je v vecini
govornih poloZajev zahtevana raba knjizne zvrsti jezika. Ti otroci ne potrebujejo celostnega
ucenja slovenskega jezika, ampak le pomo¢ pri uéenju pravil knjiznega jezika: sestavljanja
povedi, skladnji, naglaSevanju dolocenih besed, pomo¢ pri leksiki, saj mogoce kakSne besede
ne razumejo, ali je ne znajo izgovoriti v skladu s slovensko jezikovno normo (Bati¢, 2015).

V nekaterih evropskih drzavah (Avstrija, Svica, Neméija, Finska ...) nudijo pomo¢ Ze v
predSolskem obdobju otrokom pri u€enju jezika drzave, v katerega se preselijo. V Avstriji
omogocajo ucenje njihovega prvega jezika v obliki izbirnih predmetov in neobveznega
dopolnilnega pouka. Finska osnovnoSolska zakonodaja omogoca otroku priseljencu moznost
pouka v njegovem maternim jezikom. Hkrati mu dolo¢i tutorja za pomo¢ pri vklju¢evanju v
Solski sistem in druzbo (Strategija vklju¢evanja otrok, uc¢encev in dijakov migrantov v sistem
vzgoje in izobrazevanja v RS, 2007).

Usvajanje pravopisne zmoznosti je za ucence, ki jim sloven$¢ina drugi tuji jezik, tezko in
zahtevno. Pri teh ucencih je prvotno pomemben obcutek po sprejetosti in preseganju jezikovnih
ovir. Sele nato kot ugitelji lahko preidemo na usvajanje pravopisa in razvijanje pravopisnih
zmoznosti. IzboljSamo jih lahko tako, da ucenje poteka posredno v povezavi z drugimi
dejavnostmi. Tako se uceci ucijo, ne da bi se zavedali ucenja pravil.

V ta namen sem sestavila nabor nalog, ki so jih u¢enci reSevali skozi celo Solsko leto. SkuSala
sem postopoma razvijati pravopisno zmoznost — uporabo zvoc¢nikov v in | in primerjati
napredek pri usvajanju pravopisno teZjih nalog pri uc¢encih, ki jim je slovensc¢ina drugi tuji jezik
in pri ucencih, ki jih je slovens€ina materni jezik. V naloge sem vkljucila tudi vsebine, ki so
znacilne za okolje, iz katerega prihajajo u€enci, katerih je slovenski jezik je drugi tuji jezik.



1.2 Raziskovalna vprasanja, predpostavke in omejitve pri obravnavanem
problemu

Temeljno vprasanje, na katerega bom odgovorila v raziskovalni nalogi je, na kakSen nacin bi
izboljSala pravilno rabo zvocnika v in 1 pri ucencih, katerih slovens¢ina ni materni jezik.
Predpostavljam, da bodo ucenci po reSenih vajah za pravilno rabo zvoc¢nika v in 1 ob koncu
Solskega leta znali pravilno zapisati zvocnik v in 1. Omejitev pri obravnavanem problemu je
cas. Ucenci bodo utrjevali uporabo zvocnika v in 1 od septembra do marca. Omejitev je
pokazala, da novejsih raziskav o obravnavane podrocju ni.

1.3 Raziskovalne metode

V raziskovalni nalogi smo uporabili eksperimentalno metodo.

1.4 lzvirni prispevek k praksi in teoriji

Pedagoske izkusnje pri delu kaZejo, da imajo ucenci pri zapisovanju zvocnikov v in | tezave, ki
jih je z reSevanjem vaj manj. Uencem, katerih slovens¢ina ni materni jezik, naloge z rabo
zvocnikov v in | povzroc¢ajo vecje tezave. S tem namenom sem izdelala zbirnik nalog, s katerimi
lahko izboljS8amo rabo zvo¢nikov v in 1 pri vseh uc€encih. Zbirnik sem predstavila strokovnemu
aktivu. Predstavila sem tudi rezultate nacrtne uporabe vaj za izboljSevanje zvocnikov v in 1.



2 TEORETICNI DEL
2.1 Priseljenci

Priseljenec je tisti, komur pretece eno leto od prijave prebivalis¢a v Republiki Sloveniji. Med
priseljence uvrs¢amo tudi otroke, ki v Sloveniji bivajo manj kot eno leto in tiste, ki Ze imajo
slovensko drzavljanstvo in zato ne spadajo ve¢ med priseljence, vendar v slovensko okolje niso
Se povsem vkljuceni (Strategija vkljuCevanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem
vzgoje in izobrazevanja v RS, 2007).

2.1.2 Skupine priseljencev in vzroki priseljevanja

V Republiki Sloveniji priseljence delimo na ve¢ skupin (Strategija vklju¢evanja otrok, u¢encev
in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobrazevanja v RS, 2007):

e Nekdanji priseljenci, ki imajo slovensko drzavljanstvo

¢ Osebe, ki nimajo slovenskega drzavljanstva

e Prisilni migranti — osebo z zacasno zascito, prosilci za azil in begunci
e Drzavljani drzav EU — migranti s posebnim statusom

e Del otrok migrantov predstavljajo tudi otroci slovenskih izseljencev in zdomcev, ki so
se vrnili v Slovenijo

Najpogostejsi vzroki priseljevanja v obdobju od 2018 do 2020 so zaradi zaposlitve (58-68 %),
zdruzevanje druzin (25-31 %) in zaradi Studija (Razpotnik, 2019, 2021).

2.1.3 Politi¢na ureditev poloZaja priseljencev

Politicne odlocitve in uradna politika vkljuCevanja otezujejo polozaj priseljencev, Ceprav
potrebujemo delavce in Studente. Novi zakon o tujcih (2021) podaljSuje obdobje na dve leti, po
katerem je mozno zdruzevanje druzine, zviSuje finan¢na sredstva za zdruzevanje druZzine in
zaostruje moznost za pridobitev mednarodne zasc¢ite. Otezen je Studij tujih Studentov na
slovenskih fakultetah, ki predstavljajo 9 % vpisanih. Za pridobitev vizuma za Studij v Sloveniji
naj bi imeli tuji $tudenti na teko¢em racunu 5.000 € za vpis v novo studijsko leto. (Bezlaj, 2021).

Pogoji za vpis v novo Studijsko leto za tuje Studente so v nasprotju s teznjo po
internacionalizaciji Studija. Vse slovenske fakultete Studentom tujcem poleg tutorstva



omogocajo dodatno leto, v katerem se Studenti tujci v okviru izbirnega predmeta brezplacno
ucijo slovenscine in si za leto dni podalj$ajo status (Vizintin, Kern, 2022).

2.1.4 Opredelitev priseljencev v u¢nih nacrtih

Ucenci priseljenci so v uénem nacrtu opredeljeni kot ucenci in ucenke, ki se v Slovenijo
preseljujejo iz tujine in se na novo vkljucujejo v slovenski Solski sistem vzgoje in izobrazevanja
in katerih prvi. oz. materni jezik ni slovenski.

Izvajanje zacetnega pouka slovensCine za ucence priseljence na osnovnosolski stopnji
izobrazevanja pomeni uresnic¢evanje evropskih smernic in slovenskih pravnih podlag, da bi
ucencem priseljencem omogocili lazje in hitrejSe vkljucevanje v slovenski sistem vzgoje in
izobrazevanja in v slovensko druzbo ter doseganje boljSega u¢nega uspeha oz. dostop do
nadaljnjega izobrazevanja. Dobro znanje jezika okolja oz. u¢nega jezika in poznavanje
druzbene stvarnosti sta namre¢ predpogoj za uspesno Solanje in vkljuCevanje vsakega
posameznika v druzbo. Zacetni pouk slovens¢ine kot drugega jezika je namenjen u¢encem
priseljencem, katerih materni jezik ni sloven$¢ina in ki sloven$¢ine $e ne znajo, se pa
vkljucujejo v slovenski osnovnos$olski sistem vzgoje in izobrazevanja (Knez, Klemen, Kern
Andoljsek, Kralj, 2020).

2.1.5 Zakonodaja o ucencih priseljencih

PolozZaj uéencev priseljencev dolocata splosna slovenska zakonodaja, ki obsega mednarodne
dokumente in splosna ter Solska slovenska zakonodaja (Pulko, Zemljak Jontes, 2022, str. 9).

Splo$na zakonodaja vkljucuje:

Ustavo Republike Slovenije (2006)

Resolucijo o migracijski politiki Republike Slovenije (2002)

Zakon o azilu (2006)

Zakon o tujcih (ZTuj-2F) (2021)

Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o tujcih (ZTuj-2F) (2021)

Solska slovenska zakonodaja vkljucuje:

Belo knjigo o vzgoji in izobrazevanju (2011)

- Zakon o osnovni Soli (2006)

- Zakon o uravnoteZenju javnih financ (2012)

Pravilnik o preverjanju in ocenjevanju znanja (2013)

Strategijo vklju¢evanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in
izobrazevanja v Republiki Sloveniji (2007)

- Smernice za izobraZzevanje otrok tujcev v vrtcih in osnovnih Solah (2009)

- Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in osnovne Sole (2012)
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- VkljuCevanje otrok priseljencev v slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem (2017)

- Predlog programa dela z otroki priseljenci za podro¢je predsolske vzgoje,
osnovnosolskega in srednjesSolskega izobrazevanja (2018)

- Pravilnik o spremembah in dopolnitvah Pravilnika o normativih in standardih za
izvajanje programa osnovne Sole (2019)

Slovenija je tudi podpisnica dokumenta osmih Klju¢nih kompetenc za vsezivljenjsko ucenje -
evropski referencni okvir (UL EU 2018/C 189/8).

2.1.6 Pravno-formalne podlage pri vkljucevanju otrok priseljencev v osnovne
Sole

Bela knjiga (2011) predvideva zagotavljanje enakih moznosti vzgoje in izobrazevanja za
vsakega posameznika, ne glede na spol, socialno in kulturno poreklo, veroizpoved, narodno
pripadnost, svetovnonazorsko pripadnost in telesno ter dusevno konstitucijo. Dokument
predvideva, da bo Slovenija postala veckulturna drzava, zaznamovana z medkulturnimi vplivi.
Izpostavlja pomen priprave generacije na Zivljenje v spremenjenih razmerah in pomen
medsebojnega spostovanja in dialoga, saj bo slovenska druzba vse bolj odprta za priseljevanje

ljudi iz drugih okolij.

Zakon o osnovni $oli (2006) doloc¢a pravico otrokom, tujih drzavljanov oz. osebam, ki so brez
drzavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, obvezno osnovnoSolsko izobrazevanje pod
enakimi pogoji kot drzavljanom Republike Slovenije (Carmona, 2022):

- 44. ¢len ureja pogoje za vpis otrok, ki prihajajo iz drugih drzav. Osnovna $ola ugotovi, v kateri
razred se bo vkljugil otrok, ki prihaja iz druge drzave. Sola mora pri tem upostevati dokazila o
predhodnem izobraZevanju, starost otroka in njegovo predznanje slovenskega jezika.

- 64. Clen ureja nacionalno poklicno preverjanje znanja za ucence priseljence. Doloca, da
priseljenci iz drugih drZav, katerih materni jezik ni slovenski in so prvi¢ vklju€eni v osnovno
Solo v Republiki Sloveniji, v 6. in 9. razredu prostovoljno opravljajo nacionalno preverjanje
znanja.

- 69. ¢len doloca, da so ucenci priseljenci lahko ob koncu pouka v Solskem letu, v katerem so
prvi¢ vkljuc¢eni v osnovno Solo v Republiki Sloveniji, neocenjeni iz posameznih predmetov in
napredujejo v naslednji razred.

Pravilnik o preverjanju in ocenjevanju znanja natan¢neje doloca preverjanje in ocenjevanje
znanja ucencev priseljencev. V njem lahko preberemo, da se lahko za ucenca priseljenca iz
druge drzave v dogovoru s starS$i med Solskim letom prilagodijo nacini in roki za ocenjevanje
znanja, $tevilo ocen in drugo. Znanje ucenca priseljenca se lahko ocenjuje glede na njegov
napredek pri doseganju standardov znanja. Ob koncu pouka je lahko neocenjen iz posameznih
predmetov in napreduje v naslednji razred.



2.1.7 Pravno-formalni predlogi dodatnega ucenja slovenscine za ucence,
katerih materni jezik ni slovens¢ina

Zakon o osnovni $oli (2007) otrokom drzavljanom Republike Slovenije, katerih materni jezik
ni slovenséina, omogoca dodatno ucenje slovens¢ine (8. Clen). Priseljencem ponuja tecaj
slovenscine (10. ¢len). Zakonodaja ne doloca obsega in oblike dodatnega pouka in tecaja.
Stevilo ur, oblike, vsebine in strokovna usposobljenost izvajalcev dodatnega pouka je odvisna
od ozavescenosti in angaZziranosti uciteljev ter ravnateljev.

V Republiki Sloveniji se po Zakonu o osnovni $oli (8. in 10. ¢len) za otroke slovenskih
drzavljanov, ki prebivajo v RS in katerih materni jezik ni slovenski jezik ter za otroke, ki so tuji
drzavljani oz. osebe brez drzavljanstva in prebivajo v RS, v skladu z mednarodnimi pogodbami
organizira pouk njihovega maternega jezika in kulture.

Izvajanje pouka prvih jezikov priseljencev v slovenskih (osnovnih ) Solah ni dovolj sistemsko
urejeno in se izvaja znotraj Sole kot izbirni predmet, zunaj Sole kot tecaj.

Bela knjiga (2011) predlaga ucenje slovens¢ine v strnjenem uvodnem tecaju, kjer bi se ucenci
ucili slovensc¢ino, temeljnih konceptov in osnovne terminologije drugih predmetov, kar zahteva
medpredmetno povezovanje in sodelovanje vseh uciteljev. Tak$no reSitev ucencev ponujajo
Francija, Finska, Norveska, pri tem pa ponekod ucenci ob¢asno obiskujejo tudi redni pouk
skupaj s svojimi bodo¢imi soSolci (Avstrija).

2.2 VKljucevanje priseljencev v slovensko ucno okolje

Migracije so in bodo obi¢ajni del Zivljenja, zato je miselnost za soodgovornost vkljucevanja
otrok priseljencev med zdaj$njimi in bodo¢imi ucitelji, nujno potrebna. Raznolikost druzbe
morajo odrazati ucni nacrti in uéno gradivo. Uciteljem bo tako olajSano delo pri poucevanju.
Stalis¢a do otrok priseljencev, kulturne raznolikosti in pomo¢i do otrokom priseljencev pa bolj
pozitivna (Lesar, Majcen, Podlesek, 2020).

2.2.1 Dejavniki ucenja jezika

Ucenci priseljenci se med seboj razlikujejo po starosti, kognitivnih sposobnostih in izkusnjah s
preteklim Solanjem. Razlike se kazejo tudi v stopnji opismenjenosti, sporazumevalni
zmoznosti, ki jo imajo v prvem in drugih tujih jezikih, motivaciji za u€enje in socialnih
okolis¢inah. Na uspeSnost ucenja vplivajo tudi zunanji dejavniki: moznost ucenja jezika,
organizacija pouka, na¢in podajanja snovi, priloznost za rabo in usposobljenost ucitelja (Knez,
Klemen, Kern Andoljsek, Kralj, 2020).

Najprimernejsi Cas za izvedbo zacetnega pouka slovensc¢ine je dopoldanski ¢as, ko so ucenci
najbolj spociti in najbolj zmozni sprejemati nove vsebine. Zaradi jezikovnega primanjkljaja pri
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ucencih priseljencih je smiselno pouk v ¢im vecjem obsegu in ¢im bolj strnjeno izvesti
neposredno ob vSolanju ucenca. Pri oblikovanju skupine je smiselno, da so ucenci vkljuceni
glede starost, stopnjo predznanja in pricakovano hitrost u¢enja homogene skupine. Pouk se
izvaja vecnivojsko, ¢e so v skupino vkljuceni ucenci, ki se razlikujejo po predznanju in starosti.
Zacetni pouk slovens¢ine mora biti organiziran tako, da imajo ucenci veliko priloznosti za
govorjenje in preverjanje sluinega razumevanja. Ze opismenjeni uéenci pa za razvijanje pisne
in bralne zmoznosti. Njihovo napredovanje je odvisno tudi od moznosti, ki jih imajo za
utrjevanje in dejavno rabo novo naucenih vsebin. V manjsSih skupinah (do 8 udelezencev)
ucenci dosegajo najbolj optimalne rezultate, v vecjih skupinah se u¢inkovitost pouka manjsa.
Na uspesnost pouka vpliva tudi uciteljeva usposobljenost za pouk. Ucitelj mora biti seznanjen
z metodi¢nimi in didakti¢nimi pristopi in obstojeco literaturo s podro¢ja slovenséine kot tujega
jezika. Na pouk mora biti dobro pripravljen in poucen o znacilnosti prvih jezikov uéencev,
njihovi drzavi, kulturi in navadah. razmisljati mora, kako ob jezikovnih tezavah lajsati njihovo
pot do usvajanja jezika (Knez, Klemen, Kern Andoljsek, Kralj, 2020).

2.2.2 Prilagoditve priseljencev v proces vzgoje in izobrazevanja

Izvajanje danaSnjega u¢nega nacrta za uéence priseljence v procesu vzgoje in izobrazevanja
doloca Strategija vkljuevanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in
izobrazevanja v RS (2007) z naslednjimi prilagoditvami:

e Prilagoditev naCina dela, strategij pouCevanja in priprava programa dela za otroke
migrantov.

Pri pripravi individualnega programa sodelujejo: otrok migrant, njegovi starsi, vzgojitelj v vrtcu
ali razrednik v S$oli, ravnatelj in svetovalna sluzba. Pri nacrtovanju se dolo¢i obseg ur
slovenscine kot drugega jezika in izbor relevantnih predmetov oziroma dejavnosti, predvidenih
v kurikulumu (pa tudi rutinskih dejavnosti), v katere se lahko brez vecjih tezav vkljucuje otrok
migrant.

e Prilagoditev urnika
e Priprava elementov preverjanja znanja

Ob vkljucitvi v uéni proces se izvede diagnosti¢no preverjanje. Med Solskim letom se sprotno
preverja u¢encevo znanje. Ob koncu Solskega leta se izvede Se kon¢no preverjanje.

e Priprava ustreznih meril za ocenjevanje znanja otrok migrantov, pri ¢emer je treba
upostevati: uCenje slovenscine kot drugega jezika (usvajanje jezikovne zmoznosti v
slovenscini), spremljanje pouka slovens¢ine kot prvega jezika ob izbranih in ustrezno
prilagojenih vsebinah in uc¢enje drugih predmetov (uéenje in vrednotenje znanja pri
drugih predmetih ob pomoci jezika, ki ga otrok bolje obvlada, ¢e ga zna tudi ucitelj).

e Upostevanje pravi¢nosti do drugih otrok

9



e Priprava portfolia otroka

2.2.3 Model VKkljucevanje otrok priseljencev

Model Vkljucevanje otrok priseljencev predstavlja razli¢ne dejavnosti, ki SO ponujene otrokom
priseljencev in njihovim starSem v casu inkluzije v novo jezikovno in kulturno okolje.
Vkljucevanje je razdeljeno v dve obdobji: Uvajalnico in Nadaljevalnico.

Uvajalnica

Temeljni cilj Uvajalnice je usposabljanje u¢encev priseljencev za nadaljnje u€enje kulturnega
in govornega ter pisnega sporazumevanja v razli¢nih okolis¢inah (Klan¢nik Kisasondi, Rupnik
in Mihali¢ Birsa, 2015, str. 9-17).

Poteka pred zacetkom Solskega leta in obsega 20 ur. Namenjena je otrokom priseljencem in
njihovim starSem. V tednu pred zaetku Solskega leta ucenci priseljenci spoznajo Solske
prostore, posamezne strokovne delavce in bliznjo okolico Sole. Namen zacetnega obdobja
jezikovnega in socialnega vkljucevanja je tudi druzenje s sovrstniki in predstavitev maternega
jezika otroka priseljenca in slovenséine (Jelen Madrusa, 2015, str. 6-8).

V tem obdobju ucenci spoznajo osnove slovenskega jezika, besedi$¢e posameznih podrodij
(Sola, Solske potrebscine, Solski predmeti, poklici v Solah, oblacila), spoznavajo skupno in
razlicno in odpravljajo predsodke. Spoznavajo tudi neknjizno rabo slovenskega jezika,
slovensko abecedo, zapis ¢rk in povedi (Klanénik Kisasondi, Rupnik in Mihali¢ Birsa, 2015,
str. 9-17).

V ¢asu Uvajalnice je ponujen intenzivni tecaj slovenscine tudi za starSe, saj je pomembno, da
se sodelovanje s star$i otrok in ucitelji priéne takoj ob vSolanju njihovega otroka (Jelen
Madrusa, 2015, str. 6-8).

Namen intenzivnega teCaja jezika za starSe otrok priseljencev je, da bi se ucenci priseljencev
¢im lazje vkljucili v izobrazevanje. Udelezenci usvajajo predstavitve, opise in poimenovanje
predmetnosti. Tecaj ponuja tudi ogled namembnosti ustanov v mestu in Sportne igre za starSe
in otroke (Resanovi¢, 2015, str. 18).

Naloge uciteljev teCaja so poleg poucevanja spremljanje dinamike dela v razredu in
spreminjanje u¢nih oblik in metod. Pri poucevanju se ustavijo se na mestih, kjer udelezenci
pokazejo vecje zanimanje (Resanovic, 2015, str. 18).

Nadaljevalnica

Je dvoletno obdobje dodatne podpore otrokom priseljencev. Program vkljucuje ucenje
slovenscine kot tujega jezika, u¢no pomoc, individualni program, prilagoditve metod in oblik
dela pri poucevanju in prilagoditve ocenjevanja med Solskim letom, podporo pri vklju¢evanju
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V interesne dejavnosti in izven nje, razlicne pocitniske priloznosti in aktivnosti v lokalnem
okolju, nadaljevanje tecaje jezika ter podporo pri organizaciji dopolnilnega pouka maternih
jezikov in kulture otrok priseljencev (Jelen Madrusa, 2015, str. 6).

e E-individualni program oz. e-individualni nacrt aktivnosti

Pri pripravi e-individualnega programa sodeluje otrok, njegovi starsi in oddel¢ni uciteljski zbor
ter drugi, vkljuceni v mrezo podporo otroku. Nastaja v ¢asu Solskega leta. Vanj se sproti vnasajo
dopolnitve in opazanja za spremljanje in evalviranje dosezkov in napredkov ucenca priseljenca.
Lahko je dostopen v elektronski obliki in dostopen vsem zaposlenim na Solskem strezniku. Prvi
del e-individualnega programa vkljucuje osnovne podatke o otroku priseljencu: ime, priimek,
datum vpisa v Solo, dosedanje Solanje in dosezke ucenca, drzavo in kraj, od koder prihaja. V
drugem delu je opisano otrokovo mo¢no podroéje, razumevanje jezika, socialna vkljuéenost,
sodelovanje s starSi, pri¢akovani dosezki in prilagoditve pri poucevanju, preverjanju ter
ocenjevanju znanja. Opisani so tudi podatki, kar potrebuje otrok pri posameznih uénih
predmetih in oblikah pomoci (Jelen Madrusa, 2015, str. 6).

e Intenzivni tecaj slovenscine kot drugega jezika

Za ucence priseljence je organiziran v strnjeni obliki v prvih mesecih Solskega leta in lahko
poteka v Casu pouka. V okviru tecaja uCenci spoznavajo osnovno besedis¢e in vsebine.
Pomembno je sodelovanje in aktivnost ucenca priseljenca v vseh dnevih dejavnosti zaradi
neformalnega druzenja s soSolci, ki doprinesejo k dobrim medsebojnim odnosom ter otrokovi
inkluziji na socialnem in jezikovnem podroc¢ju (Jelen Madrusa, 2015, str. 7).

e Ucna pomoc in dopolnilni pouk

Ucenci priseljenci s pomocjo uéne pomoci in dopolnilnega pouka sprejemajo dodatne razlage
uéne snovi s ponovnimi ponazoritvami in nalogami utrjevanja znanja. S tem se zmanjsujejo
razlike med razliénimi ravnmi znanja po programu drzav, od koder je priSel u€enec, in naSim
ucnim programom (Jelen Madrusa, 2015, str. 7).

e Jutranje varstvo in podaljSano bivanje

Otrok priseljenec se s svojimi sovrstniki v jutranjem varstvu in podalj§anem bivanju neformalno
druzi. Ob posluSanju in govorjenju ostaja v stiku z novim jezikom. V ¢asu u¢nih ur ima ob
podpori strokovnega delavca in soSolcev moznost napisati domaco nalogo (Jelen Madrusa,
2015, str. 7).

e Interesne in druge dejavnosti v programu Sole in izven nje

Otroku priseljencu se na podlagi njegove mocnega podroc¢ja ponudi vkljucitev v interesne
dejavnosti. Pomembno je, da je otroku omogoceno nadaljevanje dejavnosti, ki jo je mogoce ze
obiskoval in mu omogoca razvoj njegovih potencialov in interesov (Jelen Madrusa, 2015, str.
7).
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e Delavnice za razvijanje medkulturnosti

Cilj delavnic je spodbujanje udelezencev k dobrim in spostljivim medsebojnim odnosom ter
razumevanju. Delavnice so namenjene starSem priseljencem in njihovim otrokom ter
strokovnim delavcem. Organizirane so lahko v Casu pouka, pri oddel¢nih urah, pri pouku
domovinske in drzavljanske kulture in etike ali v sklopu dneva dejavnosti. Ce delavnice
organiziramo za starSe in ucence skupaj, jih po predhodnem vabilu organiziramo v
popoldanskem casu (Jelen Madrusa, 2015, str. 7).

e Dopolnilni pouk maternih jezikov in kultur za otroke priseljence

Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port sofinancira Sole za izvedbo dopolnilnega pouka
maternih jezikov in kultur za otroke priseljence. Sola mora oddati prosnjo, ki vkljuduje podatke
o uciteljih, ki bodo poucevali dopolnilni pouk in seznam ucencev, ki bodo vanj vkljuceni.
PriloZzene morajo biti tudi podpisane izjave starSev oz. skrbnikov o obiskovanju dejavnosti
(Jelen Madrusa, 2015, str. 7).

e Aktivnosti v lokalnem okolju

Otrok priseljencem in njihovim starSem predstavimo moznosti, Ki jih ponuja lokalno okolje.
Sem spadajo vse vladne in nevladne organizacije, drustva in javni zavodi, ki ponujajo razli¢ne
podporne mreze za posameznike in skupine (Jelen Madrusa, 2015, str. 8).

e Nadaljevalni tecaji slovensc¢ine

Nadaljevalni te¢aji slovenscine so ponujeni otrokom priseljencem pred zacetkom Solskega leta
ali pa v Casu jesenskih in zimskih pocitnic. Z njimi dajemo otroku priseljencu moZzZnost
utrjevanja in nadgrajevanja slovenskega jezika (Jelen Madrusa, 2015, str. 8).
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Slika 1: Vklju¢evanje otrok priseljencev se deli na dve obdobji (Jelen Madrusa, 2015, str. 8)

2.2.4 Zacetni tecaji priseljencev

Center za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik izvaja zaletne tecCaje za otroke in odrasle ter
izobrazevanja za ucitelje. Cilji in vsebine iz u¢nega nacrta za program osnovne Sole za prvo
vzgojno-izobrazevalno obdobje so razdeljeni na dve ravni. Raven 1 je namenjena uc¢encem,
katerih prvi jezik je od slovenscine bolj oddaljen (npr.: germanski, romanski jeziki ...) . Raven
2 je namenjena uc¢encem, ki naj bi zaradi blizine jezika ali drugih okoli$¢in hitreje napredovali.
Pri teh uéencih velja predpostavka, da zaradi podobnostih jezikov na ravni razumevanja lazjih
besedil in jezikovnih vzorcev ne bodo imeli vedjih tezav, zato je predviden vecji napredek in
posledi¢no vecji obseg ucnih vsebin (Knez, Klemen, Kern Andoljsek, Kralj, 2020).

Primer jezikovne dejavnosti govorjenja na ravni 1 in ravni 2 (Knez, Klemen, Kern Andoljsek,
Kralj, 2020):

e Ravenl
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Ucenci povejo svoje ime in starost. Predstavijo svojo 0zjo druzino in pri tem uporabijo
poimenovanja, ki so v uporabi v njihovem okolju. Odgovorijo na osnovna vprasanja v zvezi
z osebno identiteto in ozjo druzino. Opisejo sebe, druzinskega ¢lana ali vrstnika.

e Raven?2

Ucenci poleg zgoraj opisanega povejo naslov, rojstni datum in od kod prihajajo. Predstavijo
svoja sorodstvena razmerja v druZini.

2.3 Materni jezik

Materni jezik, materins¢ina ali prvi jezik je jezik, ki se ga v zgodnjem otroStvu obicajno
nau¢imo kot prvega, in se v njem tudi najlazje izrazamo.

Zdruzeni narodi so, 21. 2., izbrali za mednarodni dan maternega jezika kot praznik raznolikosti
in pestrosti jezikov v svetu v spomin na ubite Studente, ki so na ta dan v BangladeSu protestno
zahtevali uradno rabo njihovega maternega jezika - bengals¢ine (Grabnar Repovz, 2016).

2.3.1 Raznolikost maternih jezikov med prebivalci Slovenije

Raznolikost maternih jezikov med prebivalci Slovenije je vecja kot v preteklosti. Delez
prebivalcev s slovenskim maternim jezikom se vse od leta 1953 zmanjsuje. V Slovenijo se je
od leta 2002 (leto popisa) vsako leto preselilo od 10.000 do 30.000 oseb. Skoraj polovica se jih
je preselilo 1z drzav nekdanje Jugoslavije (Grabnar Repovz, 2016).

Leta 2011 je bil prvi¢ izveden registrski popis prebivalstva v Sloveniji. Podatki so bili
pridobljeni s povezovanjem obstojece statisticne in administrativne zbirke podatkov. Leta 2002
je bil izveden klasi¢en popis prebivalstva (tj. s popisovalci na terenu). Podatki kazejo delez
opredelitve prebivalstva glede na materni jezik (Grabnar Repovz, 2016):

e blizu 88 % — slovensc¢ina

e vec kot 8 % prebivalstva — eden od jezikov nekdanje Jugoslavije
e 0,6 % — italijan$¢ina ali madzar$¢ina (narodna manjSina)

e 0,2% —roms$¢ina

e 0,1 % —nems§¢ina

e 3% — brez odgovora
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2.3.2 Stevilo rojstev tujih drzavljanov leta 2023 v Sloveniji

Delez mater, ki so bile ob rojstvu otrok tuje drzavljanke, znasa 16,5 %. Med njimi je imelo
najve¢ drzavljanstva Bosne in Hercegovine (48 %). Sledile so drzavljanke Kosova (21 %) in
drugi drzav EU (9 %). Najve¢ izmed slednjih je bilo drzavljank Hrvaske (Znidarsi¢, 2023).

2.4 Slovens¢ina v vzgojno-izobraZevalnem procesu

Slovenscina je uradni ter za vecino prebivalstva prvi oziroma materni jezik. V okviru vzgojno-
izobrazevalnega dela ji je namenjeno najve¢ ur. V vzgojno-izobrazevalni prostor vstopa v
razli¢nih vlogah: kot uéni jezik, kot strokovni/akademski jezik, kot samostojen predmet ter kot
drugi jezik govorcev in govork drugih materin$¢in (Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje,
2024).

Pripadniki italijanske in madzarske narodne skupnosti imajo pravico do vzgoje in izobrazevanja
v svojem jeziku ter do sodelovanja pri oblikovanju in razvoju vzgoje in izobrazevanja.
Italijanscina in madzar$¢ina se pojavita kot ucna jezika in jezika okolja na narodnostno mesanih
podro¢jih ter kot tuja jezika izven narodnostno mesanih podrocij. Poleg pripadnikov narodnih
skupnosti v skupino otrok, u¢encev in dijakov, ki jim slovenséina ni prvi jezik, uvrséamo Se
priseljence (tudi begunce in prosilce za azil), Rome in gluhe s slovenskim znakovnim jezikom
(Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje, 2024).

Ucenje tujih jezikov ima dolgo tradicijo v okviru slovenskega izobraZzevalnega sistema.
Slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem spodbuja tudi razvoj raznojezi¢nosti posameznika ter
vecjezi¢nost VZgojno-izobrazevalnega prostora (Ministrstvo za vzgojo in izobrazevanje, 2024).

2.4.1 Motivacija pri u€enju drugega/tujega jezika

Motivacija otrok, ki usvajajo prvi jezik, je visja kot pri tistih otrocih, ki se ucijo drugega oz.
tujega razlika. Zaradi visje motivacije pri otrocih, ki usvajajo prvi jezik, prihaja zaradi ucenja
edinega nacina vzpostavljanja socialne interakcije. Pri u¢enju drugega oz. tujega jezika prihaja
do intergrativne in instrumentalne motivacije. O integrativni motivaciji govorimo takrat, ko se
oseba Zeli identificirati s kulturo drugega jezika. Instrumentalna motivacija je prisotna, ko se
zeli oseba nauciti tujega jezika zaradi namena komuniciranja z novim okoljem in moZznosti
zaposlitve (Kranjc, 2004, str. 148).

2.4.2 Didakti¢ne igre pri pouku slovenscine kot drugega jezika

Didakti¢ne igre so pomemben del poufevanja in ucenja slovenscine kot drugega jezika.
Uporabijo se lahko pri uvajanju novega ali pri utrjevanju Ze obravnavanega besedisca ali
slovnice. Izvajalci lahko igre preoblikujejo ali nadgradijo skupaj z u¢enci. Pomembno je, da so
didakti¢ne igre nacrtovan del ure ter da ucitelji spodbujajo ucenci pri podajanju natancnih
odgovorov. To prispeva k sistematicnemu utrjevanju doloCenega besedis¢a in slovni¢nih
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vzorcev. Spodaj opisane igre so primerne za individualni pouk ali za delo v manj$ih skupinah.
Spodbujajo komunikacijo in ucence pripravijo na aktivno rabo jezika.

SESTAVI ZASTAVO (Korosec, 2015)
Cilji:
Ucenec:

e Spozna in opisuje zastave razli¢nih drzav.

e Spozna in utrjuje besedi$¢e z barvami.

e Poimenuje drzave v slovens€ini.

e Utrjuje pravilno rabo spola samostalnika (npr.: Zenski spol — Slovenija, srednji spol -
Kosovo).

e Utrjuje sklanjanje samostalnikov (2. sklon samostalnika; Prihajam iz ..., 4. sklon
samostalnika; Na pocitnice grem v ..., 5. sklon samostalnika; Potujem po ...).

Pripomocki: razli¢ne plastificirane zastave, razrezane v obliki sestavljank
Opis igre

Na plastificiranem A4 formatu natisnemo zastave razli¢nih drzav (tudi Slovenije) in jih
razrezemo v obliki sestavljanke. Vsak ucenec s svojo sestavljanko oblikuje zastavo. Pritrdimo
jih na tablo. Pogovorimo se, katero drzavo predstavljajo. Ucenci dopolnjujejo povedi, npr.:
Prihajam iz ... Na pocitnice grem v ... Potujem po ...

LETO — KVIZ (Marinkovi¢, 2015)
Cilji:
Ucenec:

e Poimenuje letne ¢ase, mesece, datume, praznike in vrstilne Stevnike.
e Prepozna dolocene znacilnosti letnega ¢asa in obicajev.
e Utrjuje ustrezno rabo sklonov, velike in male zacetnice ter rabo vrstilnih Stevnikov.

Pripomocki: kartoncki s vpraSanji in povedi za dopolnjevanje

Opis igre

Ucenci sedijo v krogu. V sredini so kartonc¢ki, na katerih so vpraSanja in povedi za
dopolnjevanje. Ucenci vlecejo po en kartonéek in v doloCenem ¢asu odgovorijo na vpraSanje in
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dopolnijo poved. Pravilen odgovor tockujemo z 1 tocko. Zmaga tisti, ki zbere najvec tock. Igro
lahko izvedemo tudi tako, da uc¢enci odgovore zapisujejo.

PRED NJIM JE JUNIJ, ZA NJIM PA AVGUST.

KATERI MESEC JE TA? KATERI JE PRVI POMLADNI MESEC?

MESEC, KI JE NA KOLEDARJU PETI IN NOSI LETNI CAS, V KATEREM SO SEPTEMBER,
NAJKRAJSE IME, JE OKTOBER IN NOVEMBER, JE

Slika 2: Primeri kartonc¢kov pri kvizu Leto (Marinkovi¢, 2015)

DRUZINOPOLY (Sulji¢, 2015)
Cilji:
Ucenec:

e Poimenuje druzinske ¢lane.

e Poimenuje odnose med druzinskimi ¢lani.

e Poimenuje aktivnosti, ki jih druzine po¢nejo skupaj.
e Uporabi 4. sklon samostalnika (npr. Imam — imamo).
e Tvori svojilni pridevnik (npr. Jaz sem Janezov sin.)
e Sprega glagol.

Pripomocki: Igralna ploS¢a z barvnimi polji, igralne figurice, igralna kocka, kartice razlicnih
barv.

Opis igre: Uéenec vrze igralno kocko. Z metom kocke dologi, za koliko polj se premakne. Ce
z igralno figuro pride do zelenega polja, vzame zeleno kartico, na kateri je slika druZine. Opise,
Kaj druzina dela na sliki. Ce ugenec pride na rumeno polje, vzame iz kupa rumeno kartico, na
kateri so druzinski ¢lani. Poimenuje osebo in ji doloci njene vloge v druZini (npr. decek je lahko
sin, bratranec, vnuk ...). Ce pride na polje z vprasanjem (na sliki), u¢enec na vprasanje
odgovori. Ce odgovori napa¢no, se pomakne za polje nazaj.
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START KAJ SI T1 SVOJI
MAMI?
aj
MOJA MAMI JE
TVOJA TETA.
KDO SEM JAZ?

KAJ SI TI SVOJI
BABICI?
DRUZINSKI1
CLANT
TI SI MOJ/-A
SIN/HEL
KDO SEM JAZ?
JAZ SEM TVOJA
TETA. KDO SI TI?

Slika 3: Igrana plos¢a z barvnimi polji (Sulji¢, 2015)

CLOVEK NE JEZI SE (Stefanac, 2015)
Cilji:
Ucenec:
e Utrjuje spreganje glagolov.
Pripomocki: tabla z glagoli, igralna kocka, igralne figure
Opis igre:

Igralec, ki za¢ne igro, zakotali igralno kocko. Pomakne se za toliko polj, koliko pik je na igralni
kocki. Ko naleti na ikono (npr.: VI — DELATI), pove pravilno obliko glagola. Glagolski ¢as
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dolo¢imo vnaprej. Z igro lahko vadimo tudi glagolski naklon (pogojnik). Igralec mece kocko
toliko ¢asa, dokler se pri tvorjenju glagola ne zmoti. Ce se zmoti, se pomakne toliko polj nazaj,
kolikor je bilo §tevilo pik pri zadnjem metu igralne kocke. Na vrsti je naslednji igralec. Ce
igralec pride na igralno polje z jokerjem, mu naloge ni potrebno reSevati in lahko nadaljuje z
metanjem kocke.

(7] VIDVE v v KONEC/
JESTI arm v »>>> v ciy
JAZ MIDVA Jaz VIDVA e Ml
SPATY INATY am Bt ZNATY ZMAGATI
1 on MIDVE M1 oNA
HODITI ZNATY JESTY Narolm: 2ivEn:
onN ONA ONAIVA ONA &> (X7
HODITY GOVORITI GLEDATI JESTI m
M ) M1 VIDVA JAZ ONIDVE
SPATY INATI NaroLIT1 GLEDATI m
vi ONADVA VIDVA oN M1 mn
DELATY zveT JEST POZNATI VPRASATI DAET!
JAZ j7v4 m ONIIVE VIDVA VIDVA
DELATI NAROCITI m VPRASATI m m
n nat oN VIDVA JAZ
Narolim: RAZUMETY HODITY POZNATI PLACATI m
M ONIDVE M1 OoN n Vi
GLEDAT! POZNATY SEDET! DELATI 28 em XuPm
MIDVA VIDVA MIDVA - oNe oN
GOVORITI STANOVATL m Bt m
oNA JAZ by vi ONIDVE VIDVE
RAZUMETY 2vET! VEDET! s JESTI IGRATI
™ n (Y1 MIDVA T
POCIVATI DELATI 1 XuPITi - PISATI
VIDVA (¥ oNt ONADVA Mt ONA
GLEDATI RAZUMET? POSLUSATL 33 4] KUHATI PIm
on & ME ONIIVE OoN >
SEDETL Bm JESTL SEDET1
jJaz ONIIWVE Vi M1 ONA MIDVA
udiTi SE HODITI GOvVORITY DELATI RAZMISLIATY Pisam
ONADVA Vi & VIDVA VIDVA T
JESTI VEDETI POSLUSATI GOVORITI POTREBOVATL
- M oN ONA - ONA

POCIVATI am POVEDATI IMETL
n ONADVA MIDVA n Az vi
JisT1 GLEDAT! JEsT KUHATY m IGRATI
ONA JAZ ONAIVA vi Mt JAZ
Pm RISATY Pm POZNATI GOVORIT! xuem
ONIINVE n ONA mn Az oNt
Pm LENARITI BT KUHATI T POVEDATI
MIDVA ONA & ONA n ONIDVE
SPATY SEDET! POZNATI POSLUSATY DELATI
VIDVA n JAZ VIDVA vi &
DELATY DELATI ZNATL VEDETY Bim

A A s
> a > a e a

ne

Slika 4: Tabla z glagoli (Stefanac, 2015)
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2.5 Glasovi slovenskega knjiznega jezika

Slovenska abeceda in 25 ¢rk in 29 glasov. Fonemi ali razlo¢evalni glasovi so glasovi, s katerimi
poimenujemo razli¢ne pomene besed. Slovenski jezik ima 29 fonemov. Razdelimo jih na
samoglasnike ali vokale in soglasnike ali konzonante. Slednji se delijo na zvocnike in
nezvocnike.

Poznamo 8 samoglasnikov: i, a, u, ozki in Siroki o in e ter polglasnik. Soglasnike delimo na
zvocnike (m, I, n, 1, j, v) in nezvocnike, ki so lahko zveneci (b, d, g, z, 7z, dZ) in nezveneci (t, s
h,§,k £, ¢, p, ©).

2.5.1 Zapisovanje besed v slovenskem jeziku

Pomenske dele besed (morfeme) zapisujemo enako, npr. golob [b] - izg.: golob [p], golobcek
[p]. Pri nezvocnikih zapisujemo znamenje za glasovno razliico, ki jo izgovarjamo pred
samoglasnikom (konj — izg.: kon);

e ou (govor) pisemo kot ol (bolha — izg.: bouha)
e v piSemo, ko gre za gibanje v notranjost (vdreti)
e u piSemo, ko gre za odmikanje, dovrsitev (ubezati, usesti se ...)

Pri nezvoc¢nikih zapisujemo ¢rko na glas, ki ga izgovarjamo pred samoglasnikom ali zvocnikom
(medved — izg.: medvet). Ce sta na morfemskem §ivu dva enaka ali podobna soglasnika,
zapisujemo oba (oddih — izg.: odih) (Zolgar, 2020).

2.5.2 Zapisovanje soglasnika v in |

V slovenskem pravopisu 2001 je natan¢no zapisano, kdaj za zvoc¢nik v pisati v, kdaj u in kdaj
1. V zvocéniski varianti u ga zapisujemo: 1. s ¢rko v (sivka, siv), 2. s ¢rko 1 (belkast, bel) in 3. s
¢rko u (nauk). To velja samo za polozaj za samoglasnikom in hkrati pred soglasnikom ali v
polozaju na koncu besede oz. prvega dela zlozenke (Pistor, 2002).

V LevCevem pravopisu je obrazlozeno, naj glasove v besedah v slovens¢ini piSemo tako, kot
jih slisi izgovarjati uho. Ce se pojavi dvom, ali na koncu besede pisati -l ali -v (u), besedo
postavimo v Zenski spol ali mnozino. Ce se pojavi dvom o zapisu -l in -lj, je treba -I pisati,
kadar se izreka -u, -1j pa kadar se izreka cisti -I (Pistor, 2002).

S ¢rko 1 pisemo u Vv naslednjih primerih (Pistor, 2002):

e zmeraj v obliki za moski spol ednine deleznika na -l in pridevnika ali samostalnika na
polglasnik +I: mrzel — kotel, misel,
e vecCinoma v zvezi oy med soglasnikoma iste besede: poln, ¢oln, molcati,
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e naceloma v vseh izglagolskih izpeljankah s priponskimi obrazili -Ic, -1k, -Isk, -Istv,

e pogostokrat v imenovalniku in enako se glaseCem tozilniku ednine samostalnikov in
pridevnikov: stol, bel gol, fiZol,

e pri vseh pridevnikih in samostalnikih z neobstojnim polglasnikom (mrzel, topel, kotel,
misel).

S ¢rko u piSemo zvocniSko varianto y v redkih domacih primerih (nauk, poudariti) in v
polcitatnih besedah (Dachau) (Pistor, 2002).

2.5.3 Pravopisni principi

Pravopis obsega pravila za zapisovanje jezika ob uporabi grafemov, pri cemer obstajajo razli¢ni
pravopisi principi (Unuk, 2009, Matesic, 2018):

e Foneti¢ni

Na foneticnem principu temelji foneti¢ni pravopis. Pri pisanju besed uposteva predvsem
njihovo glasovno obliko.

e Fonoloski

Pri fonoloskem pravopisu se besede piSejo tako, kot se izgovarjajo. Vsak glas (fonem) ima
svojo ¢rko, zato je povezava med izgovorjavo in pisanjem zelo tesna.

Za hrvas¢ino in bosanski jezik danes velja fonoloSko-morfoloski pravopis, pri katerem se
besede zapisujejo po fonoloSkem principu. Ta je dominanten.

Za srbs¢ino velja fonoloski pravopis, pri katerem vsakemu fonemu v glasovnem sistemu ustreza
eden in isti grafem. Fonoloski pravopis velja tudi za makedons¢ino. Pisanju besed temelji
predvsem na glasovni obliki, kljub temu pa obstajajo razlike med zapisom in izgovorom
posameznih besed.

e ctimoloski

Cilj etimoloskega pravopisa je ohranjanje izvorne strukture besed, tudi Ce se je izgovor te
besede s casom spremenil (v angleSkem jeziku vitez: knight, izg.: »nait«).

e Zgodovinski

Zgodovinski pravopis je vrsta pravopisa, v katere se nain pisanja besede temelji na njihovi
zgodovinski obliki, ¢eprav se je izgovor istih besed spremenil skozi Cas (v francoskem jeziku
sin: fils, izg. fis. Zaradi zgodovinske oblike se pri pisanju ohrani ¢rka I, v izgovoru je ne sli$imo
vec.)

e Morfonoloski (oblikoglasni)
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Morfoloski pravopis temelji na morfoloskem principu. Je vrsta pravopisa, v katerem nacin
pisanja besede izhaja iz korenov. Morfoloska struktura besede se ohranja ne glede na
spremembe v izgovoru.

V slovens¢ini upoStevamo morfoloska (oblikoglasna) pravila, po katerih piSemo konzonante
glede na polozaj pred vokalom (pri nezvoc¢nikih tudi pred zvo¢nikom); pri zapisu tezko tako ne
glede na izgovor izhajamo iz morfema tez-; obenem upoStevamo pri zapisu konzonantov tudi
fonoloski pravopis (npr. miza). Pri glasovnih premenah je upoStevan foneticni princip
(shramba, moski, bogastvo), pri posameznih primerih pa tudi etimoloski (npr.: vovk, pri katerem
je viden nekdanji izgovor) in zgodovinski princip (pri zapisovanju vokalov megla).

2.5.4 Raziskavi o pravopisni zmoZnosti pri u¢enju drugega in tujega jezika

PozZgaj Hadzi in Ferbezar (2005) v svoji raziskavi predstavita pravopisne napake pri govorkah
in govorcih slovens¢ine kot drugega in tujega jezika med izpiti znanja slovensc¢ine na srednji in
visoki ravni, pri ¢emer je bil njihov prvi jezik srbscina. Izpostavljata prednosti in slabosti v
procesu ucenja. Kot prednost izpostavljata sorodnost obeh jezikov in s tem lazjega
sporazumevanja. Napake se pojavljajo, zaradi vecje moznosti jezikovnih interferenc, ki jo
oznacujeta kot slabost. (Pozgaj Hadzi, Ferberzar 2005, str. 137). Poudarjata pomen posebne
pozornosti jezikovnim interferencam, saj zaradi nezavednosti uporabe lahko postanejo trajne.
Na pravopisni ravni sta izpostavila naslednje vrste napak (Pozgaj Hadzi, Ferberzar 2005, str.
141):

e pisanje ¢ namesto ¢

e pisanje u namesto v

e pisanje a namesto e (v primeru polglasnika)

e zapis po izgovoru (upostevanje izgovorne premene po zvene¢nosti v zapisu)
e zapis -0 namesto -1 v opisnem deleZzniku moskega spola

e pisanje Stevnikov z besedo

e pisanje zaimkov (npr. v sebe namesto vase)

e raba vejice

Grgic¢ in Udier (2012) sta opravili raziskavo o pravopisni kompetenci med govorci in govorkami
hrvas¢ine kot tujega jezika. Predpostavljali sta, da znajo govorci in govorke samostojno
pravilno napisati posamezne besede in izraze, ki pripadajo njim znani leksiki. Raziskavo sta
izvedli s pomocjo nareka, anketnega vprasalnika in vodene tvorbe pisnega besedila. Rezultati
raziskave so pokazali, da je bila ciljna skupina sposobna pravilno zapisati skoraj vse besede in
povedi ter da je poznavanje pravopisa povezano s poznavanjem leksike. Avtorici sta opozorili
na prenos pravopisnih modelov s prvega jezika na drugi in tuji jezik, ki se ga ucijo.
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2.5.5 Zapisovalne teZave ucencev, katerih materni jezik ni materinscina in
so govorci juznoslovanskih jezikov

Besede v slovenscini se v vecji meri zapisujejo drugace, kot se izgovarjajo. Ucenci, katerih
materni jezik ni slovens¢ina in so govorci juznoslovanskih jezikov, se srecujejo s tezavami pri
zapisovanju besed v slovens¢ini, ker za njihov jezik velja pravilo pisi, kakor govoris (Ul¢nik
Nikolovski, 2022).

Pogoste zapisovalne napake se pojavljajo pri zapisu (Kokol, 2012):

e Moskih glagolskih deleznikov v ednini na -I

e pridevnika ali samostalnika na polglasnik +I: mrzel, kotel, misel

e med soglasnikoma iste besede v zvezi oy: poln, ¢oln, molcati

e naceloma v vseh izglagolskih izpeljankah s priponskimi obrazili -Ic, -k, -Isk, -Istv,

e imenovalnika in enako se glasecega tozilnika ednine samostalnikov in pridevnikov: stol,
bel gol, fizol

e pri vseh pridevnikih in samostalnikih z neobstojnim polglasnikom: mrzel, topel, kotel,
misel

2.5.6 Opredelitev maternega jezika in utrjevanje pravilne rabe zvo¢nika v
inlv 4. razredu

V uénem nacrtu za slovensc¢ino so pod operativnimi cilji nasteti tisti, ki opredeljujejo razvijanje
jezikovne, narodne in drzavljanske zavesti. Ucenci in ucenke opazujejo, primerjajo,
prepoznavajo in poimenujejo oz. opisujejo (MZSS in Zavod RS za $olstvo, 2018, str. 19):

e svoj prvi jezik, okoliS¢ine njegove rabe in svoje razmerje do njega;

e poimenovalne, izgovorne in pisne podobnosti in razlike med svojim prvim jezikom in
slovens¢ino (Ce ta ni njihov prvi jezik);

e vlogo slovens¢ine v svojem Zivljenju, okolis¢ine njene rabe in svoje razmerje do nje;

e drzavne jezike v sosednjih drzavah;

e tuji jezik, ki se ga ucijo, vzroke za njegovo ucenje ter izgovorne, pisne in slovnicne
podobnosti in razlike med njim in slovens¢ino.

V sklopu Razvijanje jezikovne in slogovne zmoZnosti so med drugimi navedeni cilji, s katerimi
uéenci razvijajo slogovno zmoznost (MZSS in Zavod RS za $olstvo, 2018, str. 21):

e zapis besed s kriti¢nimi glasovi (npr. s polglasnikom, z u, z nezvo¢nikom na koncu ali
sredi besede, z w/M na zacetku besede, s soglasniSkim sklopom 1j/nj);
e zapis predloga in naslednje besede ter izbiro razli¢ice predloga z/s in k/h.
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Ucenci razvijajo jezikovno, narodno in drzavljansko zavest z doseganjem Standardov oz.
minimalnih standardov znanj (krepko zapisani), tako da (MZSS in Zavod RS za $olstvo, 2018,
str. 51):

e poimenujejo svoj prvi jezik in predstavijo okolis¢ine njegove rabe (4. r),
e predstavijo vlogo slovens¢ine v svojem Zivljenju (4. r).

V standardih znanj pod pravopisnimi zmoznost u¢enci (MZSS in Zavod RS za $olstvo, 2018,
str. 53):

e Vv besedah pravilno zapisujejo glasove in glasovne sklope (4., 5., 6. 1.).

V delovnih zvezkih za 4. razred najdemo malo nalog, s katerimi ucenci utrjujejo uporabo
zvocnika v in l. Vec¢ nalog je namenjena utrjevanju soglasniSkega sklopa lj/nj in predloga z/s in

k/h.

Primer naloge v delovnem zvezku za slovens¢ino, s katero ucenci utrjujejo uporabo zvocnika v
inl:
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O Kateri zapis besede v oklepaju je pravilen? Vpisi to besedo.
a) SiZe (napisau/napisal/napisav) domaco nalogo, Klemen?
b) Véeraj smo se pozno vrnili (domol/domov/domou)
¢) Vkodijo je bil vprezen (beu/bev/bel) lipicanec.
€) Krt se je skril v svoj (rov/rou/rol)
d) Lovci so Ze zgodaj odsli na (lou/lol/lov)
e) Kdaj bos (kupiu/kupiv/kupil) (nou/nol/nov)
racunalnik, Peter?
f) Tine, to je pa res izvirna in pametna (miseu/misev/misel)
g) Jure, pocisti (pepev/pepeu/pepel) iz kamina.
h) Letos si je mama kupila (siu/siv/sil) jesenski plasc.

Pravilno napisane besede prepisi v ustrezni stolpec. Obkrozi koncne crke.

Besede v obeh stolpcih preberi na glas.
Kako izgovarjamo obkrozene crke v obeh stolpcih: enako ali razlicno?

Slika 5: Planet Radovednih 5, Sloven$¢ina 4, 1 del, str. 115
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3 EKSPERIMENTALNI DEL

3.1 Opredelitev raziskovalnega problema

Pri ucencih, katerih materni jezik ni slovens¢ina, se pogosto pojavljajo tezave pri pravilni
izgovorjavi in uporabi dolocenih glasov, zlasti zvo¢nikov v in 1. ti glasovi se v razli¢nih jezikih
pogosto izgovarjajo ali uporabljajo drugace, kar lahko privede do napacne rabe v slovens¢ini,
bodisi v govoru bodisi v pisnem izrazanju. Ta tezava je Se posebej ocitna pri ucencih, ki se
slovenscine ucijo kot tujega jezika, saj morajo te glasove prilagoditi foneti¢nim vzorcem, ki jih
prinasajo iz svojih maternih jezikov.

Glavni raziskovalni problem, ki ga obravnava ta naloga je ugotoviti, kako bi bilo mogoce
izbolj$ati pravilno rabo zvocnikov v in | pri u€encih, katerih materni jezik ni slovens¢ina.

V tej raziskavi sem preucila ucinke ciljnega jezikovnega poucevanja, kjer sem ucencem
omogocila redno in strukturirano vajo za pravilno rabo teh zvoc¢nikov, ter jih primerjala z
ucenci, ki niso bili delezni dodatne jezikovne podpore. Na podlagi teh primerjav sem pridobila
vpogled v to, katere pristope je najbolje uporabiti za izboljSanje jezikovne natan¢nosti in
zmanjSanje napak pri uporabi zvoc¢nika v in 1.

3.2 Vzorec
V raziskavo je bila vklju€ena eksperimentalna in kontrolna skupina.

V eksperimentalno skupino je bilo vkljuéenih 26 CetrtoSolcev. V razredu je 8 uc¢encev, katerih
materni jezik ni slovens$¢ina. 4 izmed njih so se priselili v Slovenijo v zadnjem letu vrtéevskega
obdobja. Njihova starost je bila 5 let. 3 ucenci so se preselili iz Bosne in Hercegovine in 1
ucenec iz Latvije. Ostali 4 ucenci so se rodili v Sloveniji, vendar se doma pogovarjajo v
maternem jeziku njihovih starSev. Vsi starsi teh otrok prihajajo iz Bosne in Hercegovine.

V kontrolno skupino je bilo vkljucenih 21 ¢etrtoSolcev. V razredu so 4 ucenci, katerih materni
jezik ni slovensc¢ina. 1 izmed njih se je priselili v Slovenijo iz Bosne in Hercegovine v zadnjem
letu vrtéevskega obdobja. Njegova starost je bila 5 let. Ostali 3 u€enci so se rodili v Sloveniji,
vendar se doma pogovarjajo v maternem jeziku njihovih starSev. Njihovi starSi prihajajo iz
Bosne in Hercegovine, Romunije in Albanije.

3.3 Metoda raziskovanja

V raziskavi sem uporabila eksperimentalno metodo za proucevanje vpliva razli¢nih uénih nalog
na izboljSanje rabe zvo¢nikov v in 1 pri u€encih, katerih materni jezik ni slovens¢ina. Raziskava
je vkljuCevala dve skupini ucencev: eksperimentalno skupino, ki je izvajala naloge za
izboljSanje pravilne rabe teh zvocnikov, in kontrolno skupino, ki ni imela posebnih nalog. Na
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zaCetku, v sredini in na koncu raziskave so ucenci re§ili preverjanje znanja, s katerimi sem
ocenila pravilnost reSevanja nalog pri uporabi zvoc¢nikov v in 1. Rezultate sem analizirala, da bi
ugotovila, ali so specifi¢ne jezikovne vaje vplivale na zmanjSanje napak v rabi teh zvo¢nikov v
primerjavi z ucenci, ki niso izvajali teh nalog in so preverjanje resili le enkrat.

3.2 Raziskovalne hipoteze

Hipoteza 1: Z utrjevanjem bodo vsi ucenci eksperimentalne skupine do marca izboljsali
pravilno rabo zvo¢nika v in 1.

Hipoteza 2: Rezultati uencev, katerih materni jezik ni slovenscina, bo slabsi kot rezultat tistih,
katerih materni jezik je slovenscina.

Hipoteza 3: Ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji, bodo
uspesnejse reSevali naloge pri pravilni rabi zvo¢nikov v in 1 kot ucenci, katerih materni jezik ni
slovenscina in so se v slovensko u¢no okolje vkljuéili s 5-imi leti.

Hipoteza 4: Ucenci, ki so v raziskavi sodelovali v eksperimentalni skupini bodo po koncu
raziskave naredili manj napak pri reSevanju nalog z uporabo zvocnika v in | kot ucenci, ki so
bili v raziskavo vkljuceni kot kontrolna skupina.

3.3 Potek raziskovanja

Raziskovanje sem postopno izvajala od septembra do marca. Ucenci, ki so bili vkljuceni v
eksperimentalno skupino, so v septembru, decembru in marcu samostojno resili isto preverjanje
Znanja. V Casu med enim in drugim so reSevali vaje v obliki klasi¢nih u¢nih listov, krizank in
interaktivnih vaj. Vaje med preverjanji so reSevali frontalno in individualno. Pravilnost nalog
je bila pregledana. Z ucenci smo naredili kratko analizo, s katero sem jih seznanila z
najpogostej$imi napakami in razlozila, kak$na je pravilnost reSevanja.

Ucenci, ki so bili vkljuceni v kontrolno skupino, so resili le eno preverjanje znanja. Naloge so
izpolnili v marcu.

3.3.1 Preverjanje znanja

Preverjanje znanja so ucenci resSevali 3-krat: v septembru, decembru in marcu. Sestavljeno je
bilo iz 3 delov. V prvem delu so u¢enci poimenovali zivali, stvari in sadez na sli¢icah. V drugem
delu so poiskali napake v povedih in jih pravilno prepisali. V tretjem delu je sledil narek.
Ucencem sem brala besedilo, ki so ga zapisali.
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3.3.2 ReSitve preverjanja znanja s tockovanjem
1. naloga - poimenovanje predmetov na sli¢icah

Za vsako pravilno zapisano besedo je ucenec dosegel 1 tocko. Pri 1. nalogi je lahko usvojil

najvec 6 tock.

M

volk jabolko
. '@ :\.
2 ‘
d(‘ AN ’
poiz coln voina

Slika 1: Poimenovanje predmetov na sli¢icah
2. naloga — iskanje pravopisnih napak in prepisovanje povedi

Za vsako pravilno zapisano besedo z zvocnikom v in | je u¢enec dosegel 1 tocko. Zadnji stavek
je zapisan pravilno. Ce ga je u¢enec prepisal, je dosegel 2 tocki. 2. naloga je bila ovrednotena
z 8 tockami.

Resitve 2. naloge:
Miha je napisau '"°““* domaco nalogo. Miha je napisal domaco nalogo.
Krt se je skriv ! TO%KA v svoj rou ! TOCKA, Krt se je skril v svoj rov.
Domol ' TO°k4 je prigel! TO°KA gisto premrazen. Domov je prisel &isto premrazen.
Pojedla je cev' TO°KA sendvig. Pojedla je cel sendvic.
Pes je staknil ! TO°%A holhe! TOCKA, Pes je staknil bolhe.
3. naloga — zapis nareka

Vsaka pravilna zapisana beseda, ki je vkljucevala zvo¢nik v in |, je bila ovrednotena z 1 tocko.
Ucenci so lahko dosegli 15 tock. Ostalih pravopisnih napak nisem upostevala.
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Pustolovske zgodbe so pri bralcih! ™4 zelo priljubljene. Polni'T%A |epih v!TOCKA
tisov!TOKA 50 se vrnili domov!TO%KA Zlomil! TOKA s je stol'TOCKA Na otok se je
pripeljal! TO%%A g golnom ! TOKA, Polh!TOCKA Zimo prespi. Na kuriscu je ostal TOCKA pepe] ! TOCKA,
Plesalki' TO%A sem se priklonil! 04 do tal TOCKA,

3.3.3 Analiza 1. preverjanja znanja

1. naloga
Stevilo pravilnih odgovorov
12
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8
6
0 ==l — .
vel praviinih odgovorov 3 ali manj pravilnih ¢ VOrov
| Ucenci, katerih materni ek je slovensdina
m Ucenci, katerih materni jezik ni slovensZina in sa se rodili v Sloveniji
® Ucenci, katerih materni jezik ni slovensdina in so bili vikljuéeni v slovensko ufno ckolje s 5-imi leti

Graf 1: Stevilo pravilnih odgovorov pri poimenovanju predmetov na slicicah

Iz grafa je razvidno, da je bilo 14 (53,85 %) uc¢encev od vseh vkljucenih, ki so bili uspesni pri
reSevanju 1. naloge in so imeli 5 ali vse pravilne odgovore. Med njimi je bilo 10 u¢encev (71,43
%), katerih materni jezik je slovens¢ina. Pravilno so poimenovali sli¢ice 3 (21,43 %) ucenci,
katerih materni jezik ni sloven$¢ina in so se rodili v Sloveniji. Med ucenci, katerih materni jezik
ni slovens¢ina in so bili vklju€eni v slovensko uéno okolje s 5-imi leti, je bil 1 (7,14 %) ucenec.

Iz grafa lahko razberemo, da je bilo 12 u€encev taks$nih, ki so bili pri poimenovanju sli¢ic manj
uspesni in so imeli 4 ali manj pravilne odgovore. Med njimi je bilo 8 (66,67 %) ucencev, katerih
materni jezik je slovens¢ina in 1 (8,33 %) ucenec, katerega materni jezik ni sloven$¢ina in se je
rodil v Sloveniji. Med ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so bili vkljuceni v
slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, so bili 3 (25,00 %) ucenci.
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2. naloga

Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih
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B Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so se rodili v Sloveniji

Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so bili vkljuéeni v slovensko uc¢no okolje s 5-imi leti

Graf 2: Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih

Pri prepoznavanju in pravilnemu zapisovanju pravopisno napacno zapisanih besed je bilo 8
(30,80 %) ucencev, ki so bili uspesni pri reSevanju naloge in so pravilno prepoznali in zapisali
7 ali vseh 8 besed. Med njimi je bilo 6 (75,00 %) ucencev, katerih materni jezik je slovenscina
in 1 (12,50 %) ucenec, katerega materni jezik ni slovens¢ina in se je rodil v Sloveniji. Prav tako
je uspesno reseval nalogo 1 (12,50 %) ucenec, katerega materni jezik ni slovens¢ina in je bil
vkljucen v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Ucencev, ki so bili pri 2. nalogi manj uspesni in so pravilno zapisali 6 ali manj besed, je bilo 18
(69,23 %). Med njimi je bilo 12 (66,66 %) tistih, katerih materni jezik je slovens¢ina in 3 (16,67
%) tisti, katerth materni jezik ni sloven$¢ina in so se rodili v Sloveniji. Med ucenci, katerih
materni jezik ni slovenséina in so bili vklju¢eni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, so bili 3
(16,67 %) ucenci.
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3. naloga

Stevilo pravilno zapisanih besed po nareku
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m Ulency, katerih matemni jezik ni slovensfina in so se rodili v Sloveniji
# Uéena, katerih matemi jezik ni slovenslina in so bili vidjuéeni v slovensko uéno okolje s 5-imi leti

Graf 3: Stevilo pravilno zapisanih besed po nareku

Iz grafa lahko razberemo, da je bilo 15 (57,69 %) ucencev, ki so bili uspeSni pri zapisovanju
nareka in so pravilno zapisali 12 ali ve¢ besed (moznih jih je bilo 15). Med njimi je bilo 11
(73,33 %) ucencev, katerih materni jezik je slovensc¢ina, 3 (20,00 %) uéenci, katerih materni
jezik ni slovens$¢ina in so se rodili v Sloveniji. 1 (6,67 %) ucenec je bil izmed tistih, katerih
materni jezik ni slovens¢ina in je bil vkljucen v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Ucencev, ki so bili manj uspesni pri zapisovanju nareka in so pravilno zapisali 11 ali manj
besed, je bilo 11 (42,31 %). Med njimi je bilo 7 (63,64 %) ucencev, katerih materni jezik je
slovenscina, 1 (9,09 %) ucenec, katerega materni jezik ni slovensc¢ina in se je rodil v Sloveniji.
Med ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in je bil vkljucen v slovensko uc¢no okolje s 5-
imi leti so bili 3 (27,27 %).
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3.3.4 Analiza 2. preverjanja znanja

1. naloga
Stevilo pravilnih odgovorov pri poimenovanju predmetov
na slic¢icah
20
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B Ucenci, katerih matemni jezik je slovenscina
m Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so se rodili v Sloveniji

Ucenci, katerih matemi jezik ni slovenscina in so bili vkljuceni v slovensko uéno okolje s 5-imi leti

Graf 4: Stevilo pravilni odgovorov pri poimenovanju predmetov na slicicah

Iz grafa je razvidno, da je bilo 25 (96,15 %) ucencev od vseh vkljucenih, ki so bili uspesni pri
reSevanju 1. naloge in so imeli 5 ali vse pravilne odgovore. Med njimi je bilo 18 u¢encev (72,00
%), katerih materni jezik je slovens$¢ina. Pravilno so poimenovali sli¢ice 4 (16,00 %) uéenci,
katerih materni jezik ni slovensc¢ina ter so se rodili v Sloveniji. Med ucenci, katerih materni
jezik ni slovens¢ina in so bili vkljuceni v slovensko uc¢no okolje s 5-imi leti, so bili 3 (12 %)
ucenci.

Iz grafa lahko razberemo, da ni nikogar, ki bi bil pri poimenovanju sli¢ic manj uspesen v
skupini u€encev, katerih materni jezik je slovensc¢ina in katerih materni jezik ni slovens$¢ina ter
se je rodil v Sloveniji. Med ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so bili vkljuceni v
slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, je bil to le 1 ucenec.
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2. naloga

Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih
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® UZendci, katerih matemi jezik ni sfoven®ina in so bifi vidiugeni v slovensko udno okolje 5 5-imi letl

Graf 5: Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih

Pri prepoznavanju in pravilnemu zapisovanju pravopisno napa¢no zapisanih besed je bilo 16
(61,54 %) ucencev, ki so bili uspesni pri reSevanju naloge in so pravilno prepoznali in zapisali
7 ali vseh 8 besed. Med njimi je bilo 11 (68,75 %) u€encev, katerih materni jezik je slovenscina
in 3 (18,75 %) ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji. Prav tako
sta uspesno reSevala nalogo 2 (12,50 %) ucenca, katerih materni jezik ni slovensc¢ina in sta bila
vkljucena v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Ucencev, ki so bili pri 2. nalogi manj uspesni in so pravilno zapisali 6 ali manj besed, je bilo
10 (38,46 %). Med njimi je bilo 7 (70 %) tistih, katerih materni jezik je slovens¢ina in 1 (10,00
%) tisti, katerega materni jezik ni slovens¢ina in se je rodil v Sloveniji. Med ucenci, katerih
materni jezik ni slovenséina in so bili vklju¢eni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, sta bila 2
(20,00 %) ucenca.
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3. naloga

Stevilo pravilno zapisanih besed po nareku

Graf 6: Stevilo pravilno zapisanih besed po nareku

Iz grafa lahko razberemo, da je bilo 24 (92,31 %) ucencev, ki so bili uspesni pri zapisovanju
nareka in so pravilno zapisali 12 ali ve¢ besed (mozZnih jih je bilo 15). Med njimi je bilo 17
(70,83 %) ucencev, katerih materni jezik je slovensc¢ina, 4 (16,67 %) ucenci, katerih materni
jezik ni slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji. 3 (12,50 %) u€enec je bil izmed tistih, katerih
materni jezik ni slovens¢ina in je bil vkljucen v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Ucenca, ki sta bila manj uspesna pri zapisovanju nareka in sta pravilno zapisala 11 ali manj
besed, sta bila 2 (7,69 %). Med njimi je bill 1 (50,00 %) ucenec, katerega materni jezik je
slovenscina. Vsi ucenci, katerega materni jezik ni slovenscina in so se rodili v Sloveniji, so
pravilno resili nalogo. Med ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so bili vkljuceni v
slovensko u¢no okolje s 5-imi leti je bil 1 (50,00 %).
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3.3.5 Analiza 3. preverjanja znanja

1. naloga
Stevilo pravilnih odgovorov pri poimenovanju
predmetov na slicicah
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Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so bili vkljuéeni v slovensko uc¢no okolje s 5-imi
leti

Graf 7: Stevilo pravilni odgovorov pri poimenovanju predmetov na slicicah

Iz grafa je razvidno, da je bilo 25 (96,15 %) ucencev izmed vseh vkljucenih, ki so bili uspesni
pri reSevanju 1. naloge in so imeli 5 ali vse pravilne odgovore. Med njimi je bilo 17 ucencev
(68 %), katerih materni jezik je slovenscina. Pravilno so poimenovali sli¢ice 4 (16 %) ucenci,
katerih materni jezik ni slovenscina in so se rodili v Sloveniji. Med ucenci, katerih materni jezik
ni slovens¢ina in so bili vklju€eni v slovensko uc¢no okolje s 5-imi leti, so bili prav tako 4 (16
%) ucenci.

Iz grafa lahko razberemo, da je bil pri poimenovanju sli¢ic manj uspesen le 1 (3,85 %) ucenec,
ki je imel 4 ali manj pravilnih odgovorov. Njegov materni jezik je slovens¢ina. Vsi ucenci,
katerih materni jezik ni slovens$¢ina in so se rodili v Sloveniji ter ucenci, katerih materni jezik
ni slovensc¢ina in so bili vklju€eni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, so 1. nalogo uspesno
resili s 4 ali ve¢ pravilnimi odgovori.
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2. naloga

Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih
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leti

Graf 8: Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih

Pri prepoznavanju in pravilnemu zapisovanju pravopisno napac¢no zapisanih besed je bilo 18
(69,23 %) ucencev, ki so bili uspesni pri reSevanju naloge in so pravilno prepoznali in zapisali
7 ali vseh 8 besed. Med njimi je bilo 13 (72,22 %) ucencev, katerih materni jezik je slovens¢ina
in 3 (16,67 %) ucenci, katerth materni jezik ni slovensc¢ina in so se rodili v Sloveniji. Prav tako
sta uspeSno reSevala nalogo 2 (11,11 %) ucenca, katerega materni jezik ni slovensc¢ina in je bil
vkljucen v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Ucencev, ki so bili pri 2. nalogi manj uspesni in so pravilno zapisali 6 ali manj besed, je bilo 8
(30,77 %). Med njimi je bilo 5 (62,5 %) tistih, katerth materni jezik je slovens¢ina in 1 (12,5
%) tisti, katerih materni jezik ni slovens¢ina in se je rodil v Sloveniji. Med ucenci, katerih
materni jezik ni slovenséina in so bili vklju¢eni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, sta bila 2
(25 %) ucenca.
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3. naloga

Stevilo zapisanih besed po nareku
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Graf 9: Stevilo pravilno zapisanih besed po nareku

Iz grafa lahko razberemo, da je bilo 25 (96,15 %) ucencev, ki so bili uspesni pri zapisovanju
nareka in so pravilno zapisali 12 ali ve¢ besed (moznih jih je bilo 15). Med njimi je bilo 18 (72
%) ucencev, katerih materni jezik je slovenséina, 4 (16 %) ucencev, katerih materni jezik ni
slovenscina in so se rodili v Sloveniji. 3 (12 %) ucenci so bili tisti, katerih materni jezik ni
slovenséina in so bili vklju€eni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Ucenec, ki je bil manj uspesen pri zapisovanju nareka in je pravilno zapisal 11 ali manj besed,
jebille 1 (4 %). Njegov materni jezik ni slovensc¢ina in je bil vkljucen v slovensko u¢no okolje
s 5-imi leti.

37



3.3.6 Analiza kontrolne skupine

1. naloga

Stevilo pravilnih odgovorov pri poimenovanju predmetov
na slicicah
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Graf 10: Stevilo pravilni odgovorov pri poimenovanju predmetov na slic¢icah

Iz grafa lahko razberemo, da je bilo 19 (90,48 %) ucencev od vseh vkljucenih, ki so bili uspesni
pri reSevanju 1. naloge in so imeli 5 ali vse pravilne odgovore. Med njimi je bilo 17 u€encev
(89,47 %), katerih materni jezik je slovens¢ina. Pravilno sta poimenovala sli¢ice 2 (10,53 %)
ucenca, katerih materni jezik ni slovensc¢ina ter so se rodili v Sloveniji. Med ucenci, katerih
materni jezik ni slovens¢ina in so bili vkljuceni v slovensko uéno okolje s 5-imi leti ni bilo
nikogar.

Iz grafa lahko razberemo, da sta bila 2 ucenca (9,52 %), ki sta bila pri poimenovanju sli¢ic
manj uspesna in sta imela 4 ali manj pravilne odgovore. Med njimi je bil 1 (50 %) ucenec,
katerega materni jezik ni slovensc¢ina in se je rodil v Sloveniji in 1 (50 %) u€enec, katerega
materni jezik ni slovensc¢ina in je bil vkljuceni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti. Vsi ucenci,
katerih materni jezik je slovens¢ina, so uspesno resili nalogo.
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2. naloga

Stevilo pravilno zapisanih besed v povedi
14
12

10

) -
0
7 ali vec pravilno zapisanih besed 6 ali manj pravilno zapisanih besed
B Ucenci, katerih materni jezik je slovenscina

M Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so se rodili v Sloveniji

Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so bili vkljuceni v slovensko uéno okolje s 5-imi leti

Graf 11: Stevilo pravilno zapisanih besed v povedih

Pri prepoznavanju in pravilnemu zapisovanju pravopisno napacno zapisanih besed je bilo 16
(76,19 %) ucencev, ki so bili uspesni pri reSevanju naloge in so pravilno prepoznali in zapisali
7 ali vseh 8 besed. Med njimi je bilo 13 (81,25 %) u¢encev, katerih materni jezik je sloven$¢ina
in 3 (18,75 %) ucenci, katerega materni jezik ni slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji. Ucenec,
katerega materni jezik ni slovens$¢ina in je bil vkljucen v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, ni
bil uspesen pri reSevanju naloge.

Ucencev, ki so bili pri 2. nalogi manj uspesni in so pravilno zapisali 6 ali manj besed, je bilo 5
(23,81 %). Med njimi so bili 4 (80,00 %) ucenci, katerih materni jezik je slovensc¢ina in 1 (20,00
%) ucenec, katerega materni jezik ni slovens¢ina in je bil vkljucen v slovensko u¢no okolje s
5-imi leti.
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3.naloga

Stevilo zapisanih besed po nareku
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B Ucenci, katerih materni jezik je slovenscina

H Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so se rodili v Sloveniji

Ucenci, katerih materni jezik ni slovenscina in so bili vkljuceni v slovensko uéno okolje s 5-imi leti

Graf 12: Stevilo pravilno zapisanih besed po nareku

Iz grafa lahko razberemo, da je bilo 14 (66,67 %) ucencev, ki so bili uspes$ni pri zapisovanju
nareka in so pravilno zapisali 12 ali ve¢ besed (moznih jih je bilo 15). Med njimi je bilo 13
(92,86 %) ucencev, katerih materni jezik je slovens¢ina in 1 (7,14 %) ucenec, katerega materni
jezik ni slovens€ina in se je rodil v Sloveniji. Ucenec, katerega materni jezik ni sloven$¢ina in
je bil vklju€en v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti, ni bil uspesen pri reSevanju naloge.

Ucencev, ki so bili manj uspesni pri zapisovanju nareka in so pravilno zapisali 11 ali manj
besed, je bilo 7 (33,33 %). Med njimi so bili 4 (57,14 %) ucenci, katerih materni jezik je
slovenscina, 2 (28,57 %) ucenca, katerega materni jezik ni slovenscina in sta se rodila v
Sloveniji. Med ucenci, katerega materni jezik ni slovens¢ina in je bil vkljucen v slovensko u¢no
okolje s 5-imi je bil 1 (14,29 %).
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4 RAZPRAVA IN REZULTATI

Hipoteza 1: Z utrjevanjem bodo vsi ucenci eksperimentalne skupine do marca izboljsali
pravilno rabo zvo¢nika v in 1.

1. naloga

Po prvem preverjanju znanja je bilo v eksperimentalni skupini od 26 vkljucenih 14 (53,85 %)
vseh uCencev, ki so bili uspesni pri reSevanju 1. naloge, kjer so morali zapisati poimenovanje
predmetov na sli¢icah. Po drugem in tretjem preverjanju je bilo teh u¢encev 25 (96,51 %). Manj
uspesen ucenec je bil po 2. preverjanju znanja ucenec, katerega materni jezik ni slovens¢ina in
se je vkljucil v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti. Po 3. preverjanju znanja je bil takSen manj
uspeSen ucenec, katerega materni jezik je slovens€ina. Zanimivo je dejstvo, da so po 3.
preverjanju znanja vsi ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina oz. so bili v slovensko u¢no
okolje vklju€eni s 5-imi leti, pravilno poimenovali predmete na sli¢icah.

Rezultati so pokazali, da je bilo 96,15 % ucencev v eksperimentalni skupini uspesnih pri
reSevanju prve naloge. V kontrolni skupini je bilo taks$nih le 90,48 %.

2. naloga

Pri drugi nalogi so uc¢enci morali napa¢ne besede prepoznati in jih pravilno zapisati. Po 1.
preverjanju znanja je bilo od 26 ucencev 8 (30,80 %) takSnih, ki so bili uspesni pri reSevanju
naloge. Po 2. preverjanju znanja je bilo tak$nih ucencev kar 16 (61,54 %). Med njimi je bilo
najvec tistih ucencev (68,75 %), katerega materni jezik je slovens¢ina, najmanj pa tistih (18,75
%), katerega materni jezik ni slovens$¢ina in so bili vkljuceni v slovensko u¢no okolje s 5-imi
leti. Po 3. preverjanju znanja je bilo uspesnih pri reSevanju naloge 18 (69,23 %). Najvec je bilo
tistih, katerth materni jezik je slovenS¢ina (72,22 %), najmanj pa tistth (11,11 %), katerih
materni jezik ni slovens$¢ina in so bili vkljuéeni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.

Rezultati so pokazali, da je bila kontrolna skupina uc¢encev uspesnejsa pri reSevanju 2. naloge,
saj je bilo med njimi od 21 kar 16 (76,19 %) ucencev.

3.naloga

V tretji nalogi so ucenci zapisali narek. Po drugem preverjanju znanja je bilo 15 ucencev (57,69
%) uspesnih pri zapisovanju nareka. Izmed njih je bilo najvec¢ 11 (42,31 %) tistih ucencev,
katerega materni jezik je slovenS¢ina in najmanj tistih (1 ucenec, 6,67 %), katerega materni
jezik ni slovens$éina in je bil vkljucen v slovensko uéno okolje s 5-imi leti. Po 2. preverjanju
znanja je bilo kar 24 (92,31 %) taks$nih, ki so bili uspesni pri reSevanju. Med njimi je bilo 17
(70,83 %) tistih, katerih materni jezik je slovens¢ina, najmanj pa tistih (3 ucenci - 12,50 %),
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katerega materni jezik ni slovens$¢ina in so bili vkljuceni v slovensko u¢no okolje s 5-imi leti.
Po 3. preverjanju znanja je bilo uspesnih pri zapisovanju nareka 25 ucencev (96,15 %) , med
njimi je bilo najve¢ uc¢encev (18—72 %), katerega materni jezik je slovens¢ina in najmanj tistih
(3-12 %), katerega materni jezik ni slovens¢ina in so bili vkljuceni v slovensko u¢no okolje s
5-imi leti.

Rezultati so pokazali da so bili po 3. preverjanju znanju pri 3. nalogi ucenci eksperimentalne
skupine uspesnejsi pri zapisovanju nareka. Kar 96,15 % ucencev je uspeSno resilo nalogo. V
kontrolni skupini je bilo uspesnih pri reSevanju te naloge le 66,67 %.

Hipoteza 1 lahko potrdim, saj so po reSevanju vaj za utrjevanje pravilne rabe zvoc¢nika v in 1
vsi ucenci eksperimentalne skupine izboljsali rabo zvoc¢nika v in L.

Hipoteza 2: Rezultati ucencev, katerih materni jezik ni slovens¢ina, bo slabsi kot rezultat
tistih, katerih materni jezik je slovenscina.

Po reSevanju 1. naloge po prvem preverjanju je bilo uspesnih 10 ucencev (71,43 %). Po 2.
preverjanju znanja je Stevilo ucencev naraslo kar na 18 (72 %). V zadnjem preverjanju znanja
je bilo manj ucencev, ki je uspesno resilo 1. nalogo, in sicer 17 (68 %). V kontrolni skupini je
1. nalogo uspesno reSevalo 17 u€encev, kar predstavlja 89,47 % vseh vklju€enih.

Ucenct, ki so bili uspesni pri reSevanju 1. naloge in njihov materni jezik ni slovens¢ina, so bili
4 ucenci (28,57 %), po 2. preverjanju znanja je bilo taks$nih 7 u€encev (28 %) in po 3 preverjanju
znanja 8 (32 %). V kontrolni skupini sta bila 2 u¢enca (10,53 %) uspesna pri reSevanju 1. naloge.

Po reSevanju 2. naloge po prvem preverjanju je bilo uspe$nih 6 ucencev (75 %). Po 2.
preverjanju znanja je Stevilo uéencev naraslo karna 11 (68,75 %), v zadnjem preverjanju znanja
pa na 13 (72,22 %). V kontrolni skupini je 2. nalogo uspesno reSevalo 13 ucencev, kar
predstavlja 81,25 % vseh vkljucenih.

Ucenci, ki so bili uspesni pri reSevanju 2. naloge in njihov materni jezik ni slovenscina, sta bila
2 ucenca (25 %), po 2. preverjanju znanja je bilo takSnih 5 ucencev (31,25 %) in po 3
preverjanju znanja 5 (27,78 %). V kontrolni skupini so bili 3 u€enci (18,75 %) uspesni pri
reSevanju 2. naloge.

Po reSevanju 3. naloge po prvem preverjanju je bilo uspesnih 11 ucencev (73,33 %). Po 2.
preverjanju znanja je Stevilo u¢encev naraslo kar na 17 (70,83 %), v zadnjem preverjanju znanja
pana 18 (72 %). V kontrolni skupini je 3. nalogo uspe$no reSevalo 13 ucencev, kar predstavlja
92,86 % vseh vkljucenih.

Ucenci, ki so bili uspesni pri reSevanju 3. naloge in njihov materni jezik ni slovens¢ina, so bili
3 ucenci (26,67 %), po 2. preverjanju znanja je bilo tak$nih 7 ucencev (29,17 %) in po 3
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preverjanju znanja 7 (28 %). V kontrolni skupini je bil 1 u€enec (7,14 %) uspeSen pri reSevanju
3. naloge.

Rezultati so pokazali, da so ucenci eksperimentalne skupine, katerih materni jezik je
slovensc¢ina in tudi tisti, katerih materni jezik ni slovens¢ina, po vsakem preverjanju uspesnejse
reSevali vse naloge. Ucenci, katerih materni jezik je slovens¢ina so izboljsali svoje rezultate pri
1. nalogi za 0,57 %, medtem ko so ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina kar za 3,43 %.
Pri 2. nalogi so rezultate izboljSali za 2,78 % ucenci, katerih materni jezik je slovenscina in 6,25
%, katerih materni jezik ni slovens¢ina. Pri 3. nalogi so bili za 1,33 % boljsi rezultati pri
ucencih, katerih materni jezik je slovens¢ina in 2,5 % tistih, katerith materni jezik ni
slovens¢ina. Hipotezo 2 lahko glede na dobljene rezultate potrdim.

Hipoteza 2 zavrzem, saj je bilo odstotek uc¢encev, katerih materni jezik ni slovensc¢ina, visji,
kar kaze na to, da so hitreje napredovali v usvajanju pravilni zapisovanj zvo¢nika v in 1.

Hipoteza 3: Ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji, bodo
uspesnejSe reSevali naloge pri pravilni rabi zvo¢nikov v in 1 kot uéenci, katerih materni
jezik ni slovens¢ina in so se v slovensko u¢no okolje vkljudili s 5-imi leti.

Rezultati so pokazali, da je bilo 37,5 % ucencev, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se
rodili v Sloveniji po 1. preverjanju znanja uspesnejsih pri poimenovanju predmetov na slicicah,
medtem ko je bilo med tistimi, katerih materni jezik ni slovensc¢ina in so se v slovensko u¢no
okolje vkljucili s 5-imi leti, 12,5 % ucencev. Pri reSevanju 2. naloge je bil odstotek ucencev,
katerih materni jezik ni slovenS¢ina in so se rodili v Sloveniji in tistih, katerih materni jezik ni
slovens$éina in so se v slovensko uéno okolje vkljuéili s 5-imi leti, enak, in sicer 12,50 %. Pri
zapisovanju nareka je bilo 37,5 % tistih, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se rodili v
Sloveniji in 12,5 % tistih, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se v slovensko u¢no okolje
vkljudili s 5-imi leti.

Po 2. preverjanju znanja je bilo pri poimenovanju predmetov na sli¢icah uspe$nih 50 %
ucencev, katerih materni jezik ni slovensc¢ina in so se rodili v Sloveniji, medtem ko je bilo med
tistimi, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se v slovensko u¢no okolje vkljucili s 5-imi
leti, 37,50 % ucencev. Pri reSevanju 2. naloge je bilo uspesnih 37,5 % ucencev, katerih materni
jezik ni slovens€ina in so se rodili v Sloveniji in 25 % tistih, katerih materni jezik ni slovens¢ina
in so se v slovensko u¢no okolje vkljucili s 5-imi leti. Pri zapisovanju nareka je bilo 50 % tistih,
katerih materni jezik ni slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji in 37,5 % tistih, katerih materni
jezik ni slovens¢ina in so se v slovensko uc¢no okolje vkljucili s 5-imi leti.

Po 3. preverjanju znanja je bilo pri poimenovanju predmetov na sli¢icah uspesnih 50 %
ucencev, katerih materni jezik ni slovensc¢ina in so se rodili v Sloveniji in med tistimi, katerih
materni jezik ni slovens€ina in ravni tako 50 % tistih, ki so se v slovensko u¢no okolje vkljucili
S 5-imi leti. Pri reSevanju 2. naloge je bilo uspesnih 37,5 % ucencev, katerih materni jezik ni
slovens¢ina in so se rodili v Sloveniji in 25 % tistih, katerih materni jezik ni slovens¢ina in so
se v slovensko u¢no okolje vkljucili s 5-imi leti. Pri zapisovanju nareka je bilo 50 % tistih,

43



katerih materni jezik ni slovensc¢ina in so se rodili v Sloveniji in 37,5 % tistih, katerih materni
jezik ni slovens¢ina in so se v slovensko u¢no okolje vkljucili s 5-imi leti.

Kar 50 % ucencev iz obeh skupin je po 3. preverjanju znanja uspesno resilo 1. nalogo. Pri
reSevanju 2. in 3. naloge so bili uspesnejsi ucenci, katerih materni jezik je slovens¢ina in so se
rodili v Sloveniji, in sicer za 12,5 % v primerjavi z ucenci, katerih materni jezik ni slovens¢ina
in so se v slovensko u¢no okolje vkljucili s 5-imi leti.

Hipotezo 3 lahko potrdim.

Hipoteza 4: Ucenci, ki so v raziskavi sodelovali v eksperimentalni skupini bodo po koncu
raziskave naredili manj napak pri reSevanju nalog z uporabo zvocnika v in 1 kot ucenci,
ki so bili v raziskavo vkljuceni kot kontrolna skupina.

1. naloga

Po prvem preverjanju znanja je bilo v eksperimentalni skupini 14 (53,85 %) vseh ucencev, ki
so bili uspesni pri reSevanju 1. naloge, kjer so morali zapisati poimenovanje predmetov na
sli¢icah. Po drugem in tretjem preverjanju je bilo teh uéencev 25 (96,51 %).

V kontrolni skupini je bilo 19 (90,48 %) ucencev uspesnih pri reSevanju 1. naloge. Podatki
kazejo, da so bili pri reSevanju uspesnejsi ucenci eksperimentalne skupine za 5,67 %.

2. naloga

Po prvem preverjanju znanja je bilo v eksperimentalni skupini 8 (30,80 %) vseh u¢encev, ki so
bili uspesni pri reSevanju 1. naloge, kjer so morali prepoznati napacno zapisane besede. Po
drugem preverjanju je bilo 16 taks$nih u¢encev (61,54 %) in po tretjem preverjanju 18 (69,23
%).

V kontrolni skupini je bilo 16 (76,19 %) ucencev uspes$nih pri reSevanju 2. naloge. Podatki
kazejo, da so bili pri reSevanju uspesnejsi ucenci kontrolne skupine za 6,96 %.

3. naloga

Po prvem preverjanju znanja je bilo v eksperimentalni skupini 15 (57,69 %) vseh ucencev, ki
so bili uspesni pri reSevanju 1. naloge, pri kateri so pisali narek. Po drugem preverjanju je bilo
24 tak$nih ucencev (92,31 %) in po tretjem preverjanju 25 (96,15 %).

V kontrolni skupini je bilo 14 (66,67 %) ufencev uspesnih pri reSevanju 3. naloge. Podatki
kazejo, da so bili pri reSevanju uspesnejsi ucenci eksperimentalne skupine za 29,48 %.

44



Hipotezo 4 lahko deloma potrdim in zavrZem, saj so bili ucenci eksperimentalne skupine pri
poimenovanju predmetov na sli¢icah in pri zapisu nareka uspesnejsi kot ucenci v kontrolni
skupini. Pri nalogi, kjer so ucenci iskali napa¢no zapisane besede, pa se je izkazalo, da so bili
uspesnejsi ucenci kontrolne skupine.
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5 ZAKLJUCEK

Rezultati raziskave so pokazali, da so vsi ucenci eksperimentalne skupine do marca izboljsali
pravilno rabo zvocnika v in 1, kar potrjuje postavljeno hipotezo 1. Ciljno usmerjene vaje in
redno utrjevanje so imeli pozitiven vpliv na njihovo izgovorjavo in pisno rabo, kar dokazuje da
sistemati¢ni pristop k ucenju jezikovnih prvin prinasa ucinkovite rezultate. Primerjava
zacetnega in koncnega stanja je pokazala napredek ucencev, kar potrjuje, da ponavljanje,
vizualna in slu$na podpora ter individualno prilagojene naloge prispevajo k boljsi usvojitvi
pravilne rabe glasov. To poudarja pomen strukturiranega jezikovnega pouka, kjer imajo nacrtno
utrjevanje kljuéno vlogo pri odpravljanju pogostih napak. Ceprav so uéenci dosegli izboljsanje,
ostaja pomembno nadaljnje spremljanje in vadba, da bi se usvojen jezikovni vzorec dolgorocno
ohranil. V prihodnje bi bilo smiselno raziskati, kako razliéne metode vplivajo na dolgotrajno
pravilno rabo teh glasov.

Rezultati raziskave so zavrnili hipotezo 2, da bodo uéenci, katerih materni jezik ni slovenscina,
dosegli slabse rezultate kot tisti, ki jim je slovens¢ina prvi jezik. Analiza podatkov je pokazala,
da med skupinama ni bilo statisticno pomembnih razlik v uspe$nosti, kar nakazuje, da materni
jezik ni nujni odlocilen dejavnik pri uéenju slovenscine, ¢e so ucence, zagotovljeni ustrezni
podporni ukrepi. Pomembno vlogo pri uspehu ucéencev iz veéjezicnega okolja so imele
prilagojene u¢ne metode, dodatna jezikovna podpora in individualiziran pristop. Ti dejavniki
so omogocili uencem, da so nadoknadili morebitne zacetne primanjkljaje in dosegli
primerljive rezultate s svojimi vrstniki. Ceprav so ugotovitve pokazale, da uéenci s slovenskim
kot drugim jezikom niso nujno v slabSem polozaju, ostaja pomembno nadaljnje podpore, da se
dolgorocno ohrani njihova jezikovna kompetenca. Prihodnje raziskave bi lahko preucile, kateri
specificni dejavniki najbolj prispevajo k njthovem uspehu in kako jih Se izboljsati.

Rezultati raziskave so potrdili hipotezo 3, da bodo ucenci, katerih materni jezik ni sloven$¢ina
ter so se rodili v Sloveniji, uspesnejse reSevali naloge s pravilno rabo zvoénikov v in | kot tisti,
ki so bili v slovensko u¢no okolje vkljuceni pri petih letih. Raziskava je pokazala, da zgodnejSa
izpostavljenost slovenskemu jeziku pomembno vpliva na natan¢nost in samozavest pri rabi
dolocenih glasov. Ucenci, ki so od rojstva odrascali v slovensko govorecem okolju, so imeli
veC priloZnosti za spontano usvajanje jezika, kar jim je omogocilo boljSo govorno in pisno rabo.
Nasprotno pa so ucenci, ki so se s sloven$¢ino zaceli intenzivnejse sreCevati Sele ob vstopu v
vrtec ali Solo, pogosto naleteli na ve¢ teZav pri razlikovanju, pravilni izgovorjavi in zapisu
dolocenih glasov. Ti izsledki poudarjajo pomen zgodnje in stalne jezikovne izpostavljenosti pri
ucenju slovenskega jezika prikazujejo tudi potrebo po dodatni podpori za ucence, ki se z
jezikom srecajo kasneje, da bi lazje dosegli enako raven jezikovne zmoznosti kot vrstniki.
Potrditev hipoteze tako kaze, da ima zgodnejSa vkljucitev v slovensko govorece okolje
pomembno vlogo pri razvoju jezikovnih spretnosti. Rezultati raziskave lahko sluzijo kot
izhodis¢e za nadaljnje Studije o vplivu zgodnjega jezikovnega stika na uspeSnost pri ucenju
slovens¢ine kot drugega jezika.

Rezultati raziskave so potrdili hipotezo 4, da so ucenci eksperimentalne skupine po koncu
raziskave naredili manj napak pri reSevanju nalog z uporabo zvo¢nikov v in 1 kot ucenci
kontrolne skupine. Sistemati¢no in usmerjeno utrjevanje pravilne rabe teh glasov je imelo
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pozitiven vpliv na jezikovno natan¢nost ucencev, kar dokazuje ucinkovitost ciljnega
jezikovnega poucevanja. Medtem ko so ucenci eksperimentalne skupine skozi razlicne vaje in
prilagojene u¢ne metode postopoma izboljsali svojo rabo zvoc¢nikov, je kontrolna skupina, ki
ni bila delezna enakih jezikovnih vaj, ohranila ve¢jo stopnjo napak. Ti podatki poudarjajo, da
redno in strukturirano delo prispeva k boljSemu usvajanju jezikovnih pravil. Rezultati raziskave
kazejo, da je nacrtna jezikovna podpora kljucna pri izboljSanju specifi¢nih jezikovnih prvin.
Hkrati potrjujejo pomen prilagojenih ucnih strategij, ki uc¢encem omogocajo ucinkovitejSe
usvajanje in uporabo pravilnega jezikovnega izrazanja. Na podlagi teh ugotovitev bi bilo
smiselno razmisliti o SirSi uporabi podobnih ucnih pristopov pri poucevanju slovenscine, Se
posebej pri ucencih, ki pri doloCenih jezikovnih pravilih naletijo na vecje tezave. Rezultati
raziskave tako ponujajo pomembne smernice za izboljSanje jezikovnega pouka in utrjevanje
pravilne rabe slovenskega jezika v izobrazevalnem procesu.

Rezultate raziskave sem predstavila uciteljicam na strokovnem aktivu. Predstavitev je bila
pozitivno sprejeta. UCiteljice so izrazile zanimanje za vkljucitev podobnih nalog v svoje u¢ne
ure. S sreCanjem sem povecala zavedanje o pomembnosti specifi¢nih jezikovnih nalog in
njihovega vpliva na jezikovno razvijanje ucencev, katerih materni jezik ni slovens¢ina.

Razvoj jezikovnih spretnosti pri u¢encih, katerih materni jezik ni slovenscina ima klju¢no vlogo
pri njihovem u¢nem uspehu in druzbeni vkljucitvi. UspeSno obvladovanje jezika jim omogoca
boljse razumevanje uéne snovi, ve¢jo samozavest pri izrazanju in lazjo interakcijo s sovrstniki.
Ker je jezik temeljno orodje za pridobivanje znanja, je pomembno, da ucitelji uporabljajo
razlitne metode poucevanja, ki spodbujajo jezikovni razvoj. Kombinacija vizualnih
pripomockov, interaktivnih nalog in prilagojenih u¢nih strategij lahko u€encem pomaga pri
hitrejSem napredku. Poleg tega je koristno tudi spodbujanje dvojezi¢nosti, saj otroci ohranjajo
svojo jezikovno identiteto in hkrati uspeSnejSe usvajajo slovenscino. Kljub Stevilnim
ucinkovitim pristopom se pojavljajo izzivi, kot so raznolika predznanja u¢encev, pomanjkanje
didakti¢nih gradiv in ¢asovne omejitve v Solskem sistemu. Zato je pomembno nadaljnje
razvijanje podpornih programov ter dodatno izobraZevanje uciteljev, da bodo lazje prilagajali
pouk potrebam vecjezi¢nih ucencev. Sistemati¢no razvijanje jezikovnih prvin pri ucencih z
razlicnim jezikovnim ozadjem prispeva k njihovi uspesnosti v Soli in §ir$i druzbeni integraciji.
S tem ne le izboljSujemo njihove moznosti za prihodnost, temvec¢ hkrati krepimo jezikovno in
kulturno povezanost celotne skupnosti.
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7 PRILOGE
PREVERJANJE ZNANJA

1. Poimenuj predmete na sli¢icah.

2. 'V povedih pois¢i napake in jih popravi. Povedi prepisi.

Miha je napisau domaco nalogo.

Krt se je skriv v svoj rou.

Domol je prisel Cisto premrazen.

Pojedla je cev sendvic.

Pes je staknil bolhe.

3. Zapisi narek.
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Pustolovske zgodbe so pri bralcih zelo priljubljene. Polni lepih vtisov so se vrnili domov.
Zlomil je stol. Na otok se je pripeljal s colnom. Polh zimo prespi. Na kuri$cu je ostal pepel.
Plesalki sem se priklonil do tal.

VAJAl

S pomocjo besed pod sli¢icami smiselno dopolni besedila.

v"ﬂ@@

VOLCIA VOLK JABLANA JABOLKO ZOLNA
DRUZINA
je zadremala pod . Predramilo jih je
tesanje luknje v deblo. Najmlajsemu je na rep padlo

@

POLZ POLZJA BRATA

Hitri je bil najhitrejsi dale¢ naokoli. Predno sta
prilezla na hrib, je bil Hitri Ze zdavnaj na cilju.

F- :\: ' ‘

¥

VOLNA COLN VOLNEN PULOVER
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Kapitan Gatnik se je rad s odpeljal na odprto morje. Ker je bilo tam zelo
vetrovno, je s seboj imel . Iz tople mu
ga je spletla njegova babi.

VAJA2IN3
Delo v racunalniski ucilnici
Ucenci dostopajo do interaktivnih vaj, s pomocjo katerih utrjujejo
tudi pravilno rabo zvo¢nikov v in 1.

e https://interaktivne-vaje.si/slovenscina_rs/gradiva_slovenscina/tezke-besede-hrana-
zivali-predmeti/index.html

e https://www.thatquiz.org/sl/practicetest?1w4In3ky834g

e https://slovnica.slovenscina.eu/do_exercise?id=76&theme_id=138

e https://slovnica.slovenscina.eu/kako-se-pravilno-zapise/zapis-opisnega-deleznika-na-
1/414-razlaga?page=3

e https://www.thatquiz.org/sl/practicetest?1z4InOrw82an

VAJA 4

V knjiZnici sem spoznal zanimivega bralca. Povedal mi je zgodbo o ¢olnu, volkovih, polhih in
straSanski Zolni. PosluSal sem ga z odprtimi usti. Jezik sem imel do tal. Polno lepih vtisov sem
se vrnil domov. Usedel sem se na stol in pojedel jabolko. Misel o njem mi $e vedno ne da miru.

VAJA 5

Primoz se je usedel na stol. Zolna je priletela na jablano. Zgodba govori o volku, polZu in polhu.
Usedel sem se in pojedel jabolko. Volna je segala do tal. Na ¢olnu sem nasel fizol. S cevjo sem
poskropil pepel.

VAJA 6

Ponoc¢i je padal dez, zato je bila cesta spolzka. Pocasi sem zapeljal proti ¢olnu. Skoraj bi
povozil polza. Povedal mi je, da se je zelo dolgocasil. Podarila mi je volnen pulover. Na njej
je bil naslikan volk, bolha in zolna.

54


https://interaktivne-vaje.si/slovenscina_rs/gradiva_slovenscina/tezke-besede-hrana-zivali-predmeti/index.html
https://interaktivne-vaje.si/slovenscina_rs/gradiva_slovenscina/tezke-besede-hrana-zivali-predmeti/index.html
https://www.thatquiz.org/sl/practicetest?1w4ln3ky834g
https://slovnica.slovenscina.eu/do_exercise?id=76&theme_id=138
https://slovnica.slovenscina.eu/kako-se-pravilno-zapise/zapis-opisnega-deleznika-na-l/414-razlaga?page=3
https://slovnica.slovenscina.eu/kako-se-pravilno-zapise/zapis-opisnega-deleznika-na-l/414-razlaga?page=3
https://www.thatquiz.org/sl/practicetest?1z4ln0rw82an

VAJA 7

Narisal sem risbo, na kateri je bil volk, Zolna in mala bolha. Prebral sem zgodbo o polzu, ki je
bil oblecen v volnen pulover. S colnom se je odpeljal do jablane, na kateri so rasla zlata
jabolka. Polz se je usedel na stol in ga pojedel. V njem je bil ¢rv. Zacel mu je peti pesem o
vol¢ji druzini in ¢arobni vrvi, na kateri je rasel fizol.
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